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II 

(Oznámenia) 

OZNÁMENIA INŠTITÚCIÍ A ORGÁNOV EURÓPSKEJ ÚNIE 

KOMISIA 

Nevznesenie námietky voči oznámenej koncentrácii 

(Vec COMP/M.5494 – ENEL/Endesa) 

(Text s významom pre EHP) 

(2009/C 95/01) 

Dňa 7. apríla 2009 sa Komisia rozhodla neoponovať voči vyššie spomínanej oznámenej koncentrácii 
a vyhlásiť ju za kompatibilnú so spoločným trhom. Toto rozhodnutie je založené na článku 6 odsek 1 
písmeno b) nariadenia Rady (ES) č. 139/2004. Úplný text rozhodnutia je dostupný iba v angličtine a bude 
dostupný verejnosti po tom, ako budú odstránené akékoľvek obchodné tajomstvá, ktoré by mohol obsa-
hovať. Prístupný bude na: 

— webovej stránke Europa competition (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/). Táto 
webová stránka poskytuje rôzne možnosti pomoci na lokalizáciu individuálnych rozhodnutí 
o fúziách, vrátane názvu spoločnosti, čísla prípadu, dátumu a sektorových indexov, 

— v elektronickej forme na webovej stránke EUR-Lex pod číslom dokumentu 32009M5494. EUR-Lex je 
počítačový dokumentačný systém práva Európskeho spoločenstva (http://eur-lex.europa.eu).
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IV 

(Informácie) 

INFORMÁCIE INŠTITÚCIÍ A ORGÁNOV EURÓPSKEJ ÚNIE 

KOMISIA 

Výmenný kurz eura ( 1 ) 

23. apríla 2009 

(2009/C 95/02) 

1 euro = 

Mena Výmenný kurz 

USD Americký dolár 1,3050 

JPY Japonský jen 128,28 

DKK Dánska koruna 7,4494 

GBP Britská libra 0,89680 

SEK Švédska koruna 10,9158 

CHF Švajčiarsky frank 1,5130 

ISK Islandská koruna 

NOK Nórska koruna 8,6900 

BGN Bulharský lev 1,9558 

CZK Česká koruna 26,831 

EEK Estónska koruna 15,6466 

HUF Maďarský forint 296,81 

LTL Litovský litas 3,4528 

LVL Lotyšský lats 0,7092 

PLN Poľský zlotý 4,4355 

RON Rumunský lei 4,2438 

TRY Turecká líra 2,1350 

Mena Výmenný kurz 

AUD Austrálsky dolár 1,8304 

CAD Kanadský dolár 1,6108 

HKD Hongkongský dolár 10,1138 

NZD Novozélandský dolár 2,3258 

SGD Singapurský dolár 1,9594 

KRW Juhokórejský won 1 759,27 

ZAR Juhoafrický rand 11,6328 

CNY Čínsky juan 8,9130 

HRK Chorvátska kuna 7,4300 

IDR Indonézska rupia 14 257,13 

MYR Malajzijský ringgit 4,7274 

PHP Filipínske peso 63,280 

RUB Ruský rubeľ 43,9370 

THB Thajský baht 46,321 

BRL Brazílsky real 2,8727 

MXN Mexické peso 17,2423 

INR Indická rupia 65,1650
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( 1 ) Zdroj: referenčný výmenný kurz publikovaný ECB.



Usmernenia pre národnú regionálnu pomoc na roky 2007 – 2013 

Národná regionálna mapa štátnej pomoci: Francúzsko (Ú. v. EÚ C 54, 4.3.2006, s. 13) 

(2009/C 95/03) 

N 2/09 — FRANCÚZSKO 

Zmeny týkajúce sa mapy schém regionálnej štátnej pomoci na obdobie 1.3.2009–31.12.2013 

(schválené Komisiou dňa 24.3.2009) 

NUTSII-III Názvy regiónov NUTS II/NUTS III 
Názov oprávnených obcí (P: oprávnené kantóny) 

Strop regionálnej investičnej 
pomoci ( 1 ) 

(platný pre veľké podniky) 

1.3.2009–31.12.2013 

[…] 

3. Regióny oprávnené na pomoc podľa článku 87 ods. 3 písm. c) Zmluvy o ES na celé obdobie rokov 
2007 až 2013 s maximálnou intenzitou pomoci na úrovni 15 % 

FR10 ILE-DE-FRANCE 

FR102 Seine-et-Marne 

77012 Augers-en-Brie; 77016 Bagneaux-sur-Loing; 77026 Beauchery-Saint-Martin; 77032 Beton-Bazoches; 77051 
Bray-sur-Seine; 77061 Cannes-Ecluse; 77073 Chalautre-la-Petite; 77076 Chalmaison; 77079 Champagne-sur-Seine; 
77080 Champcenest; 77134 Courchamp; 77137 Courtacon; 77156 Darvault; 77159 Donnemarie-Dontilly; 77166 
Ecuelles; 77167 Egligny; 77170 Episy; 77172 Esmans; 77174 Everly; 77182 La Ferté-Gaucher; 77194 Forges; 77202 La 
Genevraye; 77210 La Grande-Paroisse; 77212 Gravon; 77236 Jaulnes; 77246 Léchelle; 77262 Louan-Villegruis- 
Fontaine; 77263 Luisetaines; 77275 Les Marêts; 77279 Marolles-sur-Seine; 77302 Montcourt-Fromonville; 77305 
Montereau-Fault-Yonne; 77325 Mouy-sur-Seine; 77333 Nemours; 77368 Poigny; 77379 Provins; 77396 Rupéreux; 
77403 Saint-Brice; 77404 Sainte-Colombe; 77409 Saint-Germain-Laval; 77421 Saint-Mars-Vieux-Maisons; 77431 
Saint-Pierre-lès-Nemours; 77434 Saint-Sauveur-lès-Bray; 77452 Sigy; 77456 Soisy-Bouy; 77459 Sourdun; 77467 La 
Tombe; 77482 Varennes-sur-Seine; 77494 Vernou-la-Celle-sur-Seine; 77519 Villiers-Saint-Georges; 77530 Voulton; 
77532 Vulaines-lès-Provins. 

FR22 PICARDIE 

FR221 Aisne 

02003 Acy; 02005 Aguilcourt; 02009 Alaincourt; 02013 Amifontaine; 02028 Athies-sous-Laon; 02043 Bagneux; 
02046 Barenton-Bugny; 02047 Barenton-Cel; 02059 Beautor; 02065 Bellicourt; 02066 Benay; 02075 Berthenicourt; 
02087 Bieuxy; 02089 Billy-sur-Aisne; 02095 Bohain-en-Vermandois; 02103 Boué; 02109 La Bouteille; 02134 Buire; 
02135 Buironfosse; 02141 La Capelle; 02149 Cerizy; 02157 Chambry; 02159 Champs; 02169 Châtillon-lès-Sons; 
02173 Chauny; 02180 Chéry-lès-Pouilly; 02182 Chevennes; 02195 Ciry-Salsogne; 02197 Clairfontaine; 02211 Condé- 
sur-Suippe; 02212 Condren; 02226 Courmelles; 02231 Couvron-et-Aumencourt; 02240 Croix-Fonsommes; 02243 
Crouy; 02275 Effry; 02277 Epagny; 02291 Estrées; 02295 Etréaupont; 02298 Etreux; 02303 Fayet; 02304 La Fère; 
02313 Flavigny-le-Grand-et-Beaurain; 02321 Fontaine-lès-Vervins; 02334 Fresnoy-le-Grand; 02340 Gauchy; 02345 
Gibercourt; 02352 Gouy; 02353 Grandlup-et-Fay; 02358 Grougis; 02359 Grugies; 02360 Guignicourt; 02361 
Guise; 02363 Guny; 02370 Hargicourt; 02371 Harly; 02373 Hary; 02379 Le Hérie-la-Viéville; 02380 Hinacourt; 
02381 Hirson; 02386 Iron; 02387 Itancourt; 02392 Joncourt; 02397 Jussy; 02398 Juvigny; 02403 Landifay-et- 
Bertaignemont; 02408 Laon (P: Laon Nord); 02420 Lesdins; 02424 Leury; 02426 Levergies; 02431 Liez; 02446 Ly- 
Fontaine; 02450 Macquigny; 02457 Marchais; 02463 Marfontaine; 02468 Marle; 02474 Mennessis; 02477 Mercin-et- 
Vaux; 02491 Monceau-le-Neuf-et-Faucouzy; 02493 Monceau-le-Waast; 02495 Mondrepuis; 02500 Montbrehain; 02504 
Montescourt-Lizerolles; 02532 Moy-de-l’Aisne; 02544 Neuve-Maison; 02548 La Neuville-lès-Dorengt; 02549 Neuville- 
Saint-Amand; 02558 Le Nouvion-en-Thiérache; 02564 Noyant-et-Aconin; 02567 Ohis; 02571 Omissy; 02572 Orain-
ville; 02574 Origny-en-Thiérache; 02575 Origny-Sainte-Benoite; 02599 Pierremande; 02607 Ploisy; 02610 Pommiers; 
02616 Pont-Saint-Mard; 02635 Ramicourt; 02639 Remigny; 02657 Rougeries; 02659 Rouvroy; 02668 Sains-Richau-
mont; 02684 Saint-Michel; 02691 Saint-Quentin; 02697 Samoussy; 02703 Seboncourt; 02706 Septmonts; 02714 
Sermoise; 02719 Sinceny; 02720 Sissonne; 02725 Sommeron; 02727 Sons-et-Ronchères; 02738 Tergnier; 02745 
Toulis-et-Attencourt; 02756 Urvillers; 02757 Vadencourt; 02767 Vauxrezis; 02769 Vaux-Andigny; 02770 Vauxbuin; 
02785 Vermand; 02789 Vervins; 02814 Villers-lès-Guise; 02820 Viry-Noureuil; 02827 Voyenne; 02830 Wassigny. 

[…]
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NUTSII-III Názvy regiónov NUTS II/NUTS III 
Názov oprávnených obcí (P: oprávnené kantóny) 

Strop regionálnej investičnej 
pomoci ( 1 ) 

(platný pre veľké podniky) 

FR23 HAUTE-NORMANDIE 

FR231 Eure 

27005 Ailly; 27008 Alizay; 27013 Amfreville-sous-les-Monts; 27045 Bazincourt-sur-Epte; 27056 Bernay; 27062 
Berville-en-Roumois; 27065 Beuzeville; 27074 Boisney; 27081 Boncourt; 27092 Bosguérard-de-Marcouville; 27095 
Bosrobert; 27100 Boulleville; 27102 Bouquetot; 27103 Bourg-Achard; 27110 Brestot; 27116 Brionne; 27125 Calleville; 
27131 Carsix; 27134 Cauverville-en-Roumois; 27150 La Chapelle-Réanville; 27151 Charleval; 27163 Colletot; 27174 
Corneville-sur-Risle; 27179 Courbépine; 27188 Criquebeuf-sur-Seine; 27196 Les Damps; 27202 Daubeuf-près-Vatteville; 
27203 Douains; 27218 Epaignes; 27229 Evreux (P: Evreux-Est); 27249 Fontaine-Bellenger; 27253 Fontaine-la-Soret; 
27258 Fort-Moville; 27263 Fourmetot; 27294 Grainville; 27306 Guichainville; 27312 Hardencourt-Cocherel; 27322 La 
Haye-Malherbe; 27332 Heudebouville; 27333 Heudicourt; 27340 Honguemare-Guenouville; 27343 Houlbec-Cocherel; 
27336 La Heunière; 27367 Lieurey; 27372 Longchamps; 27377 Lyons-la-Forêt; 27386 Le Manoir; 27393 Martainville; 
27394 Martot; 27398 Menneval; 27399 Mercey; 27410 Miserey; 27417 Morgny; 27422 Muids; 27458 Pîtres; 27467 
Pont-Audemer; 27470 Pont-Saint-Pierre; 27487 Radepont; 27493 Romilly-sur-Andelle; 27497 Rougemontiers; 27517 
Saint-Aubin-sur-Gaillon; 27529 Saint-Cyr-la-Campagne; 27531 Saint-Denis-des-Monts; 27533 Saint-Denis-le-Ferment; 
27534 Saint-Didier-des-Bois; 27536 Saint-Eloi-de-Fourques; 27553 Saint-Julien-de-la-Liègue; 27557 Saint-Léger-de- 
Rôtes; 27561 Saint-Maclou; 27562 Saint-Marcel; 27586 Saint-Philbert-sur-Boissey; 27595 Saint-Pierre-du-Bosguérard; 
27612 Saint-Vincent-des-Bois; 27616 La Saussaye; 27622 Serquigny; 27636 Le Thuit-Anger; 27637 Thuit-Hébert; 
27638 Le Thuit-Signol; 27646 Le Torpt; 27648 Tostes; 27656 Toutainville; 27671 Vannecrocq; 27673 Vatteville; 
27681 Vernon (P: Vernon Nord); 27684 Le Vieil-Evreux; 27694 Villez-sous-Bailleul. 

FR24 CENTRE 

[…] 

FR243 Indre 

36005 Ardentes; 36006 Argenton-sur-Creuse; 36009 Arthon; 36018 Le Blanc; 36026 Brion; 36031 Buzançais; 36044 
Châteauroux; 36046 La Châtre; 36050 Chezelles; 36053 Ciron; 36057 Coings; 36058 Concremiers; 36063 Déols; 
36064 Diors; 36071 Etrechet; 36087 Ingrandes; 36088 Issoudun; 36089 Jeu-les-Bois; 36091 Lacs; 36120 Mers-sur- 
Indre; 36127 Montgivray; 36128 Montierchaume; 36129 Montipouret; 36140 Neuvy-Pailloux; 36142 Niherne; 36148 
Oulches; 36154 Le Pêchereau; 36159 Le Poinçonnet; 36172 Rivarennes; 36176 Ruffec; 36179 Saint-Aoustrille; 36197 
Saint-Hilaire-sur-Benaize; 36198 Saint-Lactencin; 36200 Saint-Marcel; 36202 Saint-Maur; 36210 Sarzay; 36219 Tendu; 
36220 Thenay; 36222 Thizay; 36226 Tranzault; 36231 Velles; 36241 Villedieu-sur-Indre; 36245 Villers-les-Ormes. 

FR26 BOURGOGNE 

FR262 Nièvre 

58011 Armes; 58014 Arzembouy; 58038 Breugnon; 58053 Champlemy; 58059 La Charité-sur-Loire; 58079 Clamecy; 
58086 Cosne-Cours-sur-Loire (P: Cosne-Cours-sur-Loire Sud); 58088 Coulanges-lès-Nevers; 58095 Decize; 58105 Druy- 
Parigny; 58117 Fourchambault; 58121 Garchizy; 58124 Germigny-sur-Loire; 58127 Giry; 58131 Guérigny; 58134 
Imphy; 58138 Langeron; 58151 La Machine; 58152 Magny-Cours; 58155 La Marche; 58164 Mesves-sur-Loire; 58194 
Nevers (P: Nevers-Est); 58212 Poiseux; 58215 Pouilly-sur-Loire; 58218 Prémery; 58222 Rix; 58238 Saint-Eloi; 58250 
Saint-Léger-des-Vignes; 58258 Saint-Ouen-sur-Loire; 58260 Saint-Parize-le-Châtel; 58263 Saint-Pierre-du-Mont; 58273 
Sauvigny-les-Bois; 58278 Sermoise-sur-Loire; 58279 Sichamps; 58280 Sougy-sur-Loire; 58295 Tracy-sur-Loire; 58298 
Tronsanges; 58300 Urzy; 58303 Varennes-Vauzelles; 58304 Varzy. 

FR263 Saône-et-Loire 

71014 Autun; 71040 Blanzy; 71059 Le Breuil; 71073 Chagny; 71076 Chalon-sur-Saône (P: Chalon-sur-Saône Nord et 
Chalon-sur-Saône Sud); 71081 Champforgeuil; 71111 Chassy; 71117 Châtenoy-en-Bresse; 71153 Le Creusot; 71154 
Crissey; 71170 Demigny; 71176 Digoin; 71189 Epervans; 71194 Farges-lès-Chalon; 71204 Fragnes; 71230 Gueugnon; 
71257 Lessard-le-National; 71265 La Loyère; 71269 Lux; 71282 Marmagne; 71306 Montceau-les-Mines; 71310 Mont-
chanin; 71334 Oudry; 71346 Perrecy-les-Forges; 71370 Rigny-sur-Arroux; 71412 Saint-Eusèbe; 71413 Saint-Firmin; 
71414 Saint-Forgeot; 71444 Saint-Loup-de-Varennes; 71445 Saint-Marcel; 71475 Saint-Rémy; 71479 Saint-Sernin-du- 
Bois; 71486 Saint-Vallier; 71499 Sanvignes-les-Mines; 71520 Sevrey; 71540 Torcy; 71555 Varennes-le-Grand; 71585 
Virey-le-Grand. 

FR264 Yonne 

89010 Annay-sur-Serein; 89011 Annéot; 89020 Asnières-sous-Bois; 89025 Avallon; 89055 Brienon-sur-Armançon; 
89059 Bussy-en-Othe; 89071 Chamoux; 89120 Coulours; 89128 Coutarnoux; 89141 Dissangis; 89156 Esnon; 89159 
Etaule; 89165 Flacy; 89194 Grimault; 89203 Island; 89204 L'Isle-sur-Serein; 89206 Joigny; 89208 Joux-la-Ville; 89225 
Lichères-sur-Yonne; 89232 Lucy-le-Bois; 89235 Magny; 89246 Massangis; 89257 Migennes; 89259 Môlay; 89277 
Nitry; 89279 Noyers; 89316 Provency; 89339 Sainte-Colombe; 89364 Saint-Père; 89378 Sauvigny-le-Bois; 89409 
Tharoiseau; 89415 Thory; 89418 Tonnerre; 89432 Vaudeurs; 89446 Vézelay; 89451 Villechétive; 89486 Yrouerre. 

FR30 NORD-PAS-DE-CALAIS
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NUTSII-III Názvy regiónov NUTS II/NUTS III 
Názov oprávnených obcí (P: oprávnené kantóny) 

Strop regionálnej investičnej 
pomoci ( 1 ) 

(platný pre veľké podniky) 

[…] 

FR302 Pas-de-Calais 

62014 Aire-sur-la-Lys; 62019 Aix-Noulette; 62035 Annezin; 62039 Arleux-en-Gohelle; 62040 Arques; 62042 Athies; 
62048 Auchel; 62065 Avion; 62073 Bailleul-Sir-Berthoult; 62075 Baincthun; 62107 Bénifontaine; 62119 Béthune (P: 
Béthune Est); 62125 Beuvrequen; 62126 Beuvry; 62128 Biache-Saint-Vaast; 62132 Billy-Berclau; 62139 Blendecques; 
62156 Bonningues-lès-Calais; 62160 Boulogne-sur-Mer (P: Portel); 62164 Bourlon; 62173 Brebières; 62186 Bully-les- 
Mines; 62188 Burbure; 62193 Calais (P: Calais Est et Calais Sud-Est); 62205 Campagne-lès-Wardrecques; 62215 Carvin; 
62224 Chocques; 62226 Clarques; 62229 Cléty; 62239 Coquelles; 62240 Corbehem; 62244 Coulogne; 62249 Cour-
celles-lès-Lens; 62250 Courrières; 62271 Dohem; 62274 Dourges; 62276 Douvrin; 62278 Drouvin-le-Marais; 62281 
Echinghen; 62288 Ecques; 62298 Epinoy; 62324 Farbus; 62325 Fauquembergues; 62331 Feuchy; 62360 Fréthun; 
62369 Gavrelle; 62376 Gonnehem; 62386 Grenay; 62391 Guarbecque; 62400 Haillicourt; 62401 Haisnes; 62413 
Harnes; 62427 Hénin-Beaumont; 62431 Herbelles; 62448 Hesdin-l’Abbé; 62452 Heuringhem; 62456 Houchin; 62464 
Hulluch; 62471 Inghem; 62473 Isbergues; 62474 Isques; 62480 Labourse; 62498 Lens (P: Lens Nord Est); 62504 
Leulinghem; 62505 Leulinghen-Bernes; 62510 Liévin (P: Liévin Nord); 62516 Lillers; 62525 Longuenesse; 62528 Loos- 
en-Gohelle; 62534 Lumbres; 62548 Marck; 62559 Marquion; 62560 Marquise; 62563 Mazingarbe; 62582 Monchy-le- 
Preux; 62615 Nielles-lès-Calais; 62617 Noeux-les-Mines; 62623 Nouvelle-Eglise; 62624 Noyelles-Godault; 62628 
Noyelles-sous-Lens; 62632 Oblinghem; 62638 Oisy-le-Verger; 62643 Outreau; 62645 Oye-Plage; 62667 Le Portel; 
62680 Quiéry-la-Motte; 62724 Rouvroy; 62727 Ruitz; 62739 Sains-lès-Marquion; 62753 Saint-Laurent-Blangy; 62755 
Saint-Léonard;62757 Saint-Martin-au-Laërt; 62758 Saint-Martin-Boulogne; 62760 Saint-Martin-d’Hardinghem; 62769 
Saint-Tricat; 62781 Sauchy-Lestrée; 62794 Setques; 62807 Tatinghem; 62810 Thélus; 62817 Tilloy-lès-Mofflaines; 
62841 Vendin-lès-Béthune; 62842 Vendin-le-Vieil; 62848 Verquin; 62852 Vieille-Eglise; 62861 Vimy; 62865 Vitry- 
en-Artois; 62873 Wancourt; 62875 Wardrecques; 62892 Willerval; 62894 Wimille; 62895 Wingles; 62898 Wisques; 
62902 Wizernes. 

FR41 LORRAINE 

FR411 Meurthe-et-Moselle 

54008 Allain; 54010 Allamps; 54020 Anthelupt; 54036 Avril; 54038 Azerailles; 54039 Baccarat; 54041 Bagneux; 
54047 Barisey-la-Côte; 54051 Batilly; 54061 Bénaménil; 54069 Beuvillers; 54075 Bionville; 54077 Blâmont; 54088 
Bouvron; 54096 Bréhain-la-Ville; 54099 Briey; 54106 Bures; 54112 Chambley-Bussières; 54116 Chanteheux; 54125 
Chenevières; 54127 Chenières; 54129 Cirey-sur-Vezouze; 54147 Crion; 54148 Croismare; 54151 Cutry; 54153 
Dampvitoux; 54161 Domèvre-sur-Vezouze; 54166 Dommartin-la-Chaussée; 54181 Errouville; 54199 Flin; 54202 
Fontenoy-sur-Moselle; 54208 Francheville; 54210 Fréménil; 54211 Frémonville; 54227 Giraumont; 54232 Gondreville; 
54244 Hagéville; 54258 Hénaménil; 54259 Herbéviller; 54260 Hériménil; 54263 Homécourt; 54269 Hudiviller; 54273 
Jarny; 54281 Jolivet; 54283 Jouaville; 54285 Juvrecourt; 54287 Lachapelle; 54288 Lagney; 54303 Laronxe; 54314 
Lexy; 54329 Lunéville; 54350 Marainviller; 54367 Mexy; 54373 Moncel-lès-Lunéville; 54396 Neufmaisons; 54406 
Ogéviller; 54423 Pexonne; 54427 Pierre-Percée; 54446 Réchicourt-la-Petite; 54451 Réhon; 54462 Rosières-aux-Salines; 
54472 Saint-Clément; 54477 Saint-Julien-lès-Gorze; 54478 Saint-Marcel; 54491 Sancy; 54504 Serrouville; 54519 
Thiaville-sur-Meurthe; 54520 Thiébauménil; 54521 Thil; 54525 Tiercelet; 54534 Trondes; 54540 Val-et-Châtillon; 
54548 Vannes-le-Châtel; 54575 Villers-la-Montagne; 54584 Villey-Saint-Etienne; 54588 Vitrimont. 

FR412 Meuse 

55001 Abainville; 55010 Ancerville; 55030 Baudignécourt; 55051 Biencourt-sur-Orge; 55054 Bislée; 55059 Bonnet; 
55061 Le Bouchon-sur-Saulx; 55087 Bure; 55104 Chassey-Beaupré; 55111 Chauvoncourt; 55114 Chonville-Malau-
mont; 55122 Commercy; 55129 Courouvre; 55133 Couvertpuis; 55142 Dainville-Bertheléville; 55144 Dammarie-sur- 
Saulx; 55195 Fouchères-aux-Bois; 55197 Fresnes-au-Mont; 55215 Gondrecourt-le-Château; 55224 Haironville; 55229 
Han-sur-Meuse; 55241 Heippes; 55246 Hévilliers; 55247 Horville-en-Ornois; 55248 Houdelaincourt; 55254 Les Trois- 
Domaines; 55269 Lahaymeix; 55288 Lérouville; 55302 Longeville-en-Barrois; 55315 Mandres-en-Barrois; 55322 
Marson-sur-Barboure; 55330 Méligny-le-Grand; 55331 Méligny-le-Petit; 55348 Montiers-sur-Saulx; 55359 Morley; 
55368 Naives-en-Blois; 55373 Nant-le-Grand; 55374 Nant-le-Petit; 55380 Neuville-en-Verdunois; 55385 Nixéville- 
Blercourt; 55395 Osches; 55398 Pagny-sur-Meuse; 55430 Ribeaucourt; 55433 Rigny-la-Salle; 55434 Rigny-Saint- 
Martin; 55447 Rupt-aux-Nonains; 55453 Saint-André-en-Barrois; 55456 Saint-Germain-sur-Meuse; 55459 Saint-Joire; 
55467 Sampigny; 55472 Saulvaux; 55476 Savonnières-devant-Bar; 55488 Silmont; 55496 Sorcy-Saint-Martin; 55497 
Les Souhesmes-Rampont; 55498 Souilly; 55504 Tannois; 55506 Thillombois; 55516 Tréveray; 55520 Troussey; 55525 
Vadelaincourt; 55526 Vadonville; 55545 Verdun; 55573 Void-Vacon. 

FR413 Moselle
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NUTSII-III Názvy regiónov NUTS II/NUTS III 
Názov oprávnených obcí (P: oprávnené kantóny) 

Strop regionálnej investičnej 
pomoci ( 1 ) 

(platný pre veľké podniky) 

57028 Argancy; 57031 Ars-Laquenexy; 57034 Aspach; 57038 Audun-le-Tiche; 57039 Augny; 57056 Bébing; 57060 
Bénestroff; 57061 Béning-lès-Saint-Avold; 57067 Bertrange; 57073 Betting-lès-Saint-Avold; 57089 Bitche; 57090 
Blanche-Eglise; 57111 Bronvaux; 57114 Brouviller; 57132 Château-Salins; 57137 Cheminot; 57142 Chieulles; 
57145 Coincy; 57151 Conthil; 57160 Creutzwald; 57177 Dieuze; 57189 Eincheville; 57193 Ennery; 57197 Erne-
stviller; 57206 Fameck; 57207 Farébersviller; 57208 Farschviller; 57209 Faulquemont; 57211 Fèves; 57212 Féy; 57219 
Flévy; 57221 Florange; 57222 Folkling; 57227 Forbach; 57232 Francaltroff; 57233 Fraquelfing; 57251 Goin; 57261 
Gros-Réderching; 57264 Guebenhouse; 57265 Guébestroff; 57270 Val-de-Bride; 57283 Hagondange; 57287 Basse- 
Ham; 57289 Hambach; 57297 Harprich; 57302 Hattigny; 57303 Hauconcourt; 57314 Héming; 57316 Henriville; 
57343 Illange; 57377 Landange; 57379 Landroff; 57386 Laudrefang; 57401 Lidrezing; 57403 Liéhon; 57411 Lomme-
range; 57413 Longeville-lès-Saint-Avold; 57419 Loupershouse; 57422 Louvigny; 57433 Maizières-lès-Metz; 57438 
Malroy; 57445 Marieulles; 57448 Marsal; 57454 Mécleuves; 57468 Mittelbronn; 57474 Mondelange; 57483 
Morhange; 57485 Morville-lès-Vic; 57490 Moyenvic; 57499 Neufgrange; 57500 Neufmoulins; 57504 Niderhoff; 
57511 Norroy-le-Veneur; 57512 Nouilly; 57521 OEting; 57532 Pagny-lès-Goin; 57535 Petit-Réderching; 57540 
Phalsbourg; 57543 Pierrevillers; 57548 Pontoy; 57549 Pontpierre; 57565 Rédange; 57566 Réding; 57577 Reyersviller; 
57582 Richemont; 57589 Rohrbach-lès-Bitche; 57591 Rombas; 57593 Roncourt; 57603 Russange; 57614 Saint-Jean- 
Kourtzerode; 57620 Sainte-Marie-aux-Chênes; 57630 Sarrebourg; 57638 Schoeneck; 57644 Seingbouse; 57645 Semé-
court; 57651 Siersthal; 57652 Sillegny; 57668 Teting-sur-Nied; 57669 Théding; 57670 Thicourt; 57677 Trémery; 
57679 Tritteling; 57683 Uckange; 57685 Vahl-lès-Bénestroff; 57694 Vany; 57722 Vionville; 57724 Vitry-sur-Orne; 
57745 Wiesviller; 57750 Woelfling-lès-Sarreguemines; 57752 Woustviller; 57753 Wuisse; 57757 Yutz; 57760 
Zetting. 

[…] 

FR51 PAYS DE LA LOIRE 

[…] 

FR513 Mayenne 

53006 Argenton-Notre-Dame; 53007 Argentré; 53008 Aron; 53014 Azé; 53034 Bonchamp-lès-Laval; 53049 Châlons- 
du-Maine; 53053 Champgenéteux; 53054 Changé; 53056 La Chapelle-Anthenaise; 53057 La Chapelle-au-Riboul; 
53062 Château-Gontier; 53063 Châtelain; 53065 Châtres-la-Forêt; 53072 Commer; 53085 Crennes-sur-Fraubée; 
53094 Entrammes; 53101 Fromentières; 53103 Le Genest-Saint-Isle; 53105 Gesnes; 53130 Laval (P: Laval Saint-Nicolas 
et Laval-Nord-Ouest); 53140 Louverné; 53144 Marcillé-la-Ville; 53146 Martigné-sur-Mayenne; 53147 Mayenne; 53161 
Montsûrs; 53162 Moulay; 53174 Parigné-sur-Braye; 53185 Pré-en-Pail; 53201 Saint-Berthevin; 53215 Saint-Fort; 
53232 Saint-Léger; 53241 Saint-Michel-de-Feins; 53262 Soulgé-sur-Ouette; 53267 Vaiges; 53271 Villaines-la-Juhel; 
53273 Villiers-Charlemagne. 

[…] 

FR62 MIDI-PYRÉNÉES 

FR621 Ariège 

09006 Alliat; 09015 Arignac; 09029 Aulus-les-Bains; 09030 Auzat; 09039 La Bastide-de-Bousignac; 09077 Capoulet- 
et-Junac; 09086 Caumont; 09102 Coutens; 09111 Engomer; 09113 Ercé; 09114 Erp; 09119 Eycheil; 09122 Foix; 
09143 Illier-et-Laramade; 09149 Lacourt; 09157 Laroque-d’Olmes; 09160 Lavelanet; 09169 Limbrassac; 09185 
Mazères; 09188 Mercus-Garrabet; 09194 Mirepoix; 09199 Montaut; 09201 Montégut-en-Couserans; 09207 Montgail-
lard; 09208 Montgauch; 09214 Moulis; 09217 Niaux; 09225 Pamiers; 09235 Prat-Bonrepaux; 09238 Les Pujols; 
09244 Rieucros; 09261 Saint-Girons; 09264 Saint-Jean-de-Verges; 09266 Saint-Julien-de-Gras-Capou; 09272 Saint- 
Paul-de-Jarrat; 09282 Saverdun; 09301 Soulan; 09303 Surba; 09305 Tabre; 09306 Tarascon-sur-Ariège; 09314 Tour-
trol; 09324 Varilhes; 09332 Verniolle; 09334 Vicdessos; 09336 Villeneuve-d’Olmes. 

[…] 

FR63 LIMOUSIN 

FR631 Corrèze 

19011 Arnac-Pompadour; 19016 Bar; 19031 Brive-la-Gaillarde (P: Brive Nord-Ouest); 19062 Corrèze; 19072 
Donzenac; 19073 Egletons; 19078 Estivaux; 19081 Eyrein; 19082 Favars; 19114 Lignareix; 19121 Lubersac; 
19129 Masseret; 19130 Maussac; 19136 Meymac; 19146 Naves; 19147 Nespouls; 19176 Rosiers-d’Egletons; 19178 
Sadroc; 19180 Saint-Angel; 19188 Saint-Bonnet-l’Enfantier; 19207 Saint-Germain-les-Vergnes; 19216 Saint-Julien-le- 
Vendômois; 19223 Saint-Martin-Sepert; 19227 Saint-Mexant; 19229 Saint-Pantaléon-de-Larche; 19230 Saint-Pardoux- 
Corbier; 19236 Saint-Priest-de-Gimel; 19238 Saint-Rémy; 19246 Saint-Viance; 19248 Saint-Ybard; 19250 Salon-la- 
Tour; 19263 Soudeilles; 19274 Ussac; 19275 Ussel; 19276 Uzerche; 19285 Vigeois; 19287 Vitrac-sur-Montane. 

FR632 Creuse
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NUTSII-III Názvy regiónov NUTS II/NUTS III 
Názov oprávnených obcí (P: oprávnené kantóny) 

Strop regionálnej investičnej 
pomoci ( 1 ) 

(platný pre veľké podniky) 

23002 Ajain; 23003 Alleyrat; 23008 Aubusson; 23040 La Celle-sous-Gouzon; 23061 Chénérailles; 23063 Claira-
vaux; 23067 La Courtine; 23071 Croze; 23075 Dun-le-Palestel; 23079 Felletin; 23082 Fleurat; 23092 Glénic; 23093 
Gouzon; 23095 Le Grand-Bourg; 23096 Guéret; 23100 Jarnages; 23111 Lizières; 23140 Moutier-Rozeille; 23141 
Naillat; 23149 Parsac; 23154 Pionnat; 23176 La Souterraine; 23177 Saint-Agnant-de-Versillat; 23185 Saint- 
Chabrais; 23195 Saint-Fiel; 23219 Saint-Maurice-la-Souterraine; 23214 Saint-Martial-le-Mont; 23220 Saint- 
Médard-la-Rochette; 23229 Saint-Pardoux-les-Cards; 23235 Saint-Priest-la-Feuille; 23236 Saint-Priest-la-Plaine; 
23238 Saint-Quentin-la-Chabanne; 23245 Saint-Sulpice-le-Guérétois; 23247 Saint-Vaury. 

[…] 

4. Regióny oprávnené na pomoc podľa článku 87 ods. 3 písm. c) Zmluvy o ES na celé obdobie rokov 
2007 až 2013 s maximálnou intenzitou pomoci na úrovni 10 % 

[…] 

FR63 LIMOUSIN 

FR633 Haute-Vienne 

87011 Bellac; 87012 Berneuil; 87014 Bessines-sur-Gartempe; 87017 Blanzac; 87020 Bonnac-la-Côte; 87033 Cham
boret; 87045 Cieux; 87047 Compreignac; 87050 Couzeix; 87059 Le Dorat; 87065 Feytiat; 87078 Javerdat; 87085 
Limoges (P: Limoges Carnot, Limoges Couzeix, Limoges Le palais et Limoges Vigenal); 87103 Nantiat; 87113 Le Palais- 
sur-Vienne; 87116 Peyrat-de-Bellac; 87122 Razès; 87131 Saillat-sur-Vienne; 87133 Saint-Amand-Magnazeix; 87140 
Saint-Brice-sur-Vienne; 87154 Saint-Junien; 87156 Saint-Just-le-Martel; 87172 Saint-Ouen-sur-Gartempe; 87187 Saint- 
Yrieix-la-Perche; 87197 Thouron. 

[…] 

( 1 ) Pokiaľ ide o investičné projekty s oprávnenými výdavkami nepresahujúcimi 50 miliónov EUR, tento strop sa zvyšuje 
o 10 percentuálnych bodov pre stredné podniky a o 20 percentuálnych bodov pre malé podniky tak, ako je to uvedené 
v odporúčaní Komisie zo 6. mája 2003 týkajúcom sa vymedzenia mikropodnikov, malých a stredných podnikov (Ú. v. EÚ L 124, 
20.5.2003, s. 36). Pokiaľ ide o veľké investičné projekty s oprávnenými výdavkami presahujúcimi 50 miliónov EUR, tento strop je 
predmetom úpravy v súlade s odsekom 67 Usmernení pre národnú regionálnu pomoc na roky 2007 – 2013.
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INFORMÁCIE ČLENSKÝCH ŠTÁTOV 

Oznámenie Komisie v rámci implementácie smernice 98/79/ES Európskeho Parlamentu a Rady 
z 27. októbra 1998 o diagnostických zdravotných pomôckach in vitro 

(Text s významom pre EHP) 

(Uverejnenie názvov a odkazov harmonizovaných noriem podľa smernice) 

(2009/C 95/04) 

ESO ( 1 ) Odkaz na harmonizovanú normu a jej názov (a refe-
renčný dokument) 

Prvá publikáciav 
Ú. v. ES/Ú. v. EÚ Odkaz na starú normu 

Dátum ukončenia 
predpokladu 
zhody starej 

normy 
Poznámka 1 

Cenelec EN 61010-2-101:2002 
Bezpečnostné požiadavky na elektrické zaria-
denia na meranie, riadenie a laboratórne 
použitie. Časť 2-101: Osobitné požiadavky na 
diagnostické zdravotnícke zariadenia in vitro 
(IVD) 
IEC 61010-2-101:2002 (Modifikovaná) 

17.12.2002 

Cenelec EN 61326-2-6:2006 
Elektrické zariadenia na meranie, riadenie 
a laboratórne použitie. Požiadavky na elektro-
magnetickú kompatibilitu. Časť 2-6: Osobitné 
požiadavky. Zdravotnícke prístroje na vyšetro-
vanie in vitro (IVD) 
IEC 61326-2-6:2005 

27.11.2008 

Cenelec EN 62304:2006 
Softvér zdravotníckych prístrojov. Procesy 
ovplyvňujúce životný cyklus softvéru 
IEC 62304:2006 

27.11.2008 

Cenelec EN 62366:2008 
Zdravotnícke prístroje. Aplikácia techniky 
použiteľnosti na zdravotnícke prístroje 
IEC 62366:2007 

27.11.2008 

CEN EN 375:2001 
Informácie výrobcu pre odborný personál dodá-
vané s diagnostickými činidlami in vitro 

31.7.2002 

CEN EN 376:2002 
Informácie výrobcu dodávané s diagnostickými 
činidlami in vitro na sebakontrolu 

31.7.2002
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ESO ( 1 ) Odkaz na harmonizovanú normu a jej názov (a refe-
renčný dokument) 

Prvá publikáciav 
Ú. v. ES/Ú. v. EÚ Odkaz na starú normu 

Dátum ukončenia 
predpokladu 
zhody starej 

normy 
Poznámka 1 

CEN EN 556-1:2001 
Sterilizácia zdravotníckych pomôcok. Požia-
davky na zdravotnícke pomôcky, ktoré sa 
majú označiť ako „STERILNÉ“. Časť 1: Požia-
davky na zdravotnícke pomôcky sterilizované 
v spotrebiteľskom balení 

31.7.2002 EN 556:1994 A1:1998 
Poznámka 2.1 

Dátum uplynul 
(30.4.2002) 

EN 556-1:2001/AC:2006 15.11.2006 

CEN EN 556-2:2003 
Sterilizácia zdravotníckych pomôcok. Požia-
davky na zdravotnícke pomôcky, ktoré sa 
majú označiť ako „STERILNÉ“. Časť 2: Požia-
davky na asepticky spracované zdravotnícke 
pomôcky 

9.8.2007 

CEN EN 591:2001 
Návody na používanie diagnostických prístrojov 
in vitro pre odborný personál 

31.7.2002 

CEN EN 592:2002 
Návody na používanie diagnostických prístrojov 
in vitro na sebakontrolu 

31.7.2002 

CEN EN 980:2008 
Grafické značky používané na označovanie 
zdravotníckych pomôcok 

23.7.2008 EN 980:2003 
Poznámka 2.1 

31.5.2010 

CEN EN 12286:1998 
Diagnostické zdravotnícke pomôcky in vitro. 
Meranie veličín vo vzorkách biologického 
pôvodu. Prezentácia referenčných meracích 
postupov (obsahuje Zmenu A1:2000) 

10.8.1999 

EN 12286:1998/A1:2000 14.11.2001 Poznámka 3 Dátum uplynul 
(24.11.2000) 

CEN EN 12287:1999 
Diagnostické zdravotnícke pomôcky in vitro. 
Meranie veličín vo vzorkách biologického 
pôvodu. Opis referenčných materiálov 

14.10.2000 

CEN EN 12322:1999 
Diagnostické zdravotnícke pomôcky in vitro. 
Kultivačné pôdy pre mikrobiológiu. Kritériá 
vlastností kultivačných pôd 

9.10.1999 

EN 12322:1999/A1:2001 31.7.2002 Poznámka 3 Dátum uplynul 
(30.4.2002)
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ESO ( 1 ) Odkaz na harmonizovanú normu a jej názov (a refe-
renčný dokument) 

Prvá publikáciav 
Ú. v. ES/Ú. v. EÚ Odkaz na starú normu 

Dátum ukončenia 
predpokladu 
zhody starej 

normy 
Poznámka 1 

CEN EN ISO 13485:2003 
Zdravotnícke pomôcky. Systémy manažérstva 
kvality. Požiadavky na splnenie predpisov 
(ISO 13485:2003) 

2.4.2004 EN ISO 13488:2000 
EN ISO 13485:2000 

Poznámka 2.1 

31.7.2009 

EN ISO 13485:2003/AC:2007 9.8.2007 

CEN EN 13532:2002 
Všeobecné požiadavky na diagnostické zdravot-
nícke pomôcky in vitro na sebakontrolu 

17.12.2002 

CEN EN 13612:2002 
Hodnotenie diagnostických zdravotníckych 
pomôcok in vitro 

17.12.2002 

CEN EN 13640:2002 
Skúšanie stálosti diagnostických činidiel in vitro 

17.12.2002 

CEN EN 13641:2002 
Vylúčenie alebo zníženie rizika infekcie súvi-
siacej s diagnostickými činidlami in vitro 

17.12.2002 

CEN EN 13975:2003 
Postupy odberu vzoriek používané na preberacie 
skúšky diagnostických zdravotníckych pomôcok 
in vitro. Štatistické aspekty 

21.11.2003 

CEN EN 14136:2004 
Použitie schém externého hodnotenia kvality pri 
posudzovaní výkonnosti diagnostických vyšetro-
vacích postupov in vitro 

15.11.2006 

CEN EN 14254:2004 
Diagnostické zdravotnícke pomôcky in vitro. 
Jednorazové odberné súpravy na odber iných 
ľudských vzoriek ako krv 

28.4.2005 

CEN EN 14820:2004 
Jednorazové nádobky na odber ľudskej krvi zo 
žily 

28.4.2005 

CEN EN ISO 14937:2000 
Sterilizácia výrobkov zdravotnej starostlivosti. 
Všeobecné požiadavky na charakterizáciu sterili-
začného činidla a vývoj, validáciu a priebežné 
overovanie postupu sterilizácie zdravotníckych 
pomôcok 
(ISO 14937:2000) 

31.7.2002
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ESO ( 1 ) Odkaz na harmonizovanú normu a jej názov (a refe-
renčný dokument) 

Prvá publikáciav 
Ú. v. ES/Ú. v. EÚ Odkaz na starú normu 

Dátum ukončenia 
predpokladu 
zhody starej 

normy 
Poznámka 1 

CEN EN ISO 14971:2007 
Zdravotnícke pomôcky. Aplikácia manažérstva 
rizika pri zdravotníckych pomôckach. 
(ISO 14971:2007) 

9.8.2007 EN ISO 14971:2000 
Poznámka 2.1 

31.3.2010 

CEN EN ISO 15197:2003 
Diagnostické testovacie systémy in vitro. Požia-
davky na monitorovacie systémy glukózy v krvi 
na sebakontrolu diabetes mellitus 
(ISO 15197:2003) 

28.4.2005 

CEN EN ISO 15225:2000 
Terminológia. Špecifikácia terminologického 
systému zdravotníckych prostriedkov na účely 
výmeny správnych údajov 
(ISO 15225:2000) 

31.7.2002 

CEN EN ISO 17511:2003 
Diagnostické zdravotnícke pomôcky in vitro. 
Meranie veličín v biologických vzorkách. Metro-
logická nadväznosť hodnôt priradených kali-
bračným a kontrolným materiálom 
(ISO 17511:2003) 

28.4.2005 

CEN EN ISO 18153:2003 
Diagnostické zdravotnícke pomôcky in vitro. 
Meranie veličín v biologických vzorkách. Metro-
logická nadväznosť hodnôt katalytickej koncen-
trácie enzýmov priradených kalibračným 
a kontrolným materiálom 
(ISO 18153:2003) 

21.11.2003 

CEN EN ISO 20776-1:2006 
Klinické laboratórne skúšanie a diagnostické 
skúšobné systémy in vitro. Skúšanie citlivosti 
infekčných látok a vyhodnotenie výkonnosti 
zariadenia na skúšanie antibakteriálnej citlivosti. 
Časť 1: Referenčná metóda in vitro na skúšanie 
pôsobenia antibakteriálnych látok na rýchlora-
stúce aeróbne baktérie spôsobujúce infekčné 
ochorenie 
(ISO 20776-1:2006) 

9.8.2007 

( 1 ) ESO: Európske organizácie pre normalizáciu: 
— CEN: Avenue Marnix 17, B-1000, Brussels, Tel.+32 2 5500811; fax +32 2 5500819 (http://www.cen.eu) 
— CENELEC: Avenue Marnix 17, B-1000, Brussels, Tel.+32 2 5196871; fax +32 2 5196919 (http://www.cenelec.org) 
— ETSI: 650, route des Lucioles, F-06921 Sophia Antipolis, Tel.+33 492 944200; fax +33 493 654716, (http://www.etsi.eu) 

Poznámka 1: Dátum ukončenia predpokladu zhody je vo všeobecnosti dátumom stiahnutia starej normy 
stanovený Európskou organizáciou pre normalizáciu. Používatelia týchto noriem sa však 
upozorňujú na to, že v niektorých výnimočných prípadoch tomu môže byť inak. 

Poznámka 2.1: Nová (alebo zmenená a doplnená) norma má ten istý rozsah ako stará norma. 
V stanovenom dátume, prestáva stará norma poskytovať predpoklad zhody so základnými 
požiadavkami smernice.
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Poznámka 2.2: Nová norma má širší rozsah ako stará norma. V stanovenom dátume, prestáva stará norma 
poskytovať predpoklad zhody so základnými požiadavkami smernice. 

Poznámka 2.3: Nová norma má užší rozsah ako stará norma. V stanovenom dátume, prestáva (čiastočne) 
stará norma poskytovať predpoklad zhody so základnými požiadavkami smernice pre tie 
výrobky, ktoré spadajú do rozsahu novej normy. Predpoklad zhody so základnými požia-
davkami smernice pre výrobky, ktoré spadajú do rozsahu (čiastočne) starej normy, ale 
nespadajú do rozsahu novej normy zostáva bez zmeny. 

Poznámka 3: V prípade zmien a doplnení, je referenčnou normou norma EN CCCCC:YYYY, jej pred-
chádzajúce zmeny a doplnenia, ak nejaké existujú, a nová uvedená zmena a doplnenie. 
Stará norma (stĺpec 3) preto pozostáva z normy EN CCCCC:YYYY a z jej predchádzajúcich 
zmien a doplnení, ak nejaké existujú, ale bez novej uvedenej zmeny a doplnenia. 
V stanovenom dátume, prestáva stará norma poskytovať predpoklad zhody so základnými 
požiadavkami smernice. 

Poznámka: 

— Akékoľvek informácie týkajúce sa dostupnosti noriem je možné získať buď od európskych organizácií 
pre normalizáciu alebo od národných orgánov pre normalizáciu. Ich zoznam je uvedený v prílohe 
smernice 98/34/ES Európskeho parlamentu a Rady, ktorá bola zmenená a doplnená smernicou 
98/48/EC. 

— Uverejnenie odkazov v Úradnom vestníku Európskej únie neznamená, že normy sú k dispozícii vo všetkých 
jazykoch Spoločenstva. 

— Tento zoznam nahrádza všetky predchádzajúce zoznamy uverejnené v Úradnom vestníku Európskej únie. 
Komisia zabezpečuje aktualizáciu tohto zoznamu. [táto poznámka sa musí uviesť len v prípade konso-
lidovaného zoznamu] 

— Viac informácií o harmonizovaných normách nájdete na internetovej adrese: 

http://ec.europa.eu/enterprise/newapproach/standardization/harmstds/
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V 

(Oznamy) 

ADMINISTRATÍVNE POSTUPY 

KOMISIA 

Výzva na predkladanie návrhov v rámci pracovného programu na rok 2009 „Ľudia“ siedmeho 
rámcového programu ES v oblasti výskumu, technického vývoja a demonštračných aktivít 

(2009/C 95/05) 

Oznamuje sa zahájenie výzvy na predkladanie návrhov v rámci pracovného programu na rok 2009 „Ľudia“ 
sied-meho rámcového programu Európskeho spoločenstva v oblasti výskumu, technického vývoja 
a demonštračných aktivít (2007 až 2013). 

Očakávajú sa návrhy v nižšie uvedených oblastiach. Lehota na predkladanie návrhov a pridelené finančné 
prostriedky sú uvedené vo výzve, ktorá je zverejnená na internetovej stránke CORDIS. 

Špecifický program „Ľudia“: 

Názov výzvy Identifikátor výzvy 

Partnerstvá a prepojenia medzi priemyselnou a akademickou 
sférou 

FP7-PEOPLE-2009-IAPP 

Táto výzva na predkladanie návrhov sa týka pracovného programu na rok 2009, ktorý bol prijatý na 
základe rozhodnutia Komisie C(2008) 4483 z 22.8.2008. 

Informácie o podmienkach týkajúcich sa výzvy a pracovného programu, ako aj usmernenia pre žiadateľov 
týkajúce sa spôsobu predkladania návrhov, sa nachádzajú na internetovej stránke CORDIS 
http://cordis. europa.eu/fp7/calls/.

SK 24.4.2009 Úradný vestník Európskej únie C 95/13

http://cordis. europa.eu/fp7/calls/


ÚRAD PRE BEZPEČNOSŤ POTRAVÍN 

Výzva pre externých odborníkov na vyjadrenie záujmu na účel ustanovenia pracovnej skupiny 
vedeckých odborníkov Európskeho úradu pre bezpečnosť potravín (Parma, Italy) 

(2009/C 95/06) 

Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (EFSA) je kľúčovým orgánom Európskej únie (EÚ) na posudzovanie 
rizík v oblasti bezpečnosti potravín a krmív. V úzkej spolupráci s národnými orgánmi a v otvorenej 
konzultácii so zainteresovanými stranami poskytuje nestranné vedecké rady a informuje o existujúcich 
a vznikajúcich rizikách. 

Úrad EFSA vyhlasuje výberové konanie, ktorého cieľom je zostaviť zoznam úspešných uchádzačov 
na pozície: 

EXTERNÝCH ODBORNÍKOV NAVRHOVANÝCH NA ČLENSTVO V PRACOVNEJ SKUPINE VEDECKÝCH 
ODBORNÍKOV NA EXTERNÚ KONTROLU KVALITY VEDECKÝCH VÝSTUPOV EURÓPSKEHO ÚRADU 

PRE BEZPEČNOSŤ POTRAVÍN 

Ref.: EFSA/E/2009/001 

Úrad plánuje vytvoriť vedeckú pracovnú skupinu, ktorá bude posudzovať kvalitu vedeckých výstupov ( 1 ) 
v oblastiach pôsobnosti vedeckých riaditeľstiev, vedeckého výboru a oddelenia poradného fóra EFSA. 

Externí vedeckí odborníci sa týmto vyzývajú, aby predložili svoje žiadosti o zaradenie medzi uchádzačov 
o členstvo v uvedenej pracovnej skupine. 

EFSA – EURÓPSKY ÚRAD PRE BEZPEČNOSŤ POTRAVÍN 

EFSA je kľúčovým orgánom v systéme posudzovania rizík bezpečnosti potravín a krmív v EÚ. Jeho vedecké 
poradenstvo v oblasti existujúcich a vznikajúcich rizík slúži ako základ pre stratégie a rozhodnutia mana- 
žérov rizík v európskych inštitúciách a členských štátoch EÚ. Najdôležitejšou úlohou úradu je poskytovať 
transparentné a nezávislé vedecké poradenstvo a zabezpečovať otvorenú komunikáciu využívajúc najnovšie 
dostupné vedecké metódy a údaje. 

EFSA spája najlepších európskych odborníkov na posudzovanie rizík v oblasti bezpečnosti potravín a krmív. 
Títo konajú v nezávislej pozícii pre úrad – autonómnu, samosprávnu organizáciu, ktorá poskytuje európ-
skym inštitúciám a členských štátom vedecké rady najvyššieho štandardu. 

Úrad je viazaný hlavnými normami vedeckej excelentnosti, otvorenosti, transparentnosti, nezávislosti 
a ústretovosti. EFSA svojou nezávislou, otvorenou a transparentnou prácou poskytuje čo najlepšie vedecké 
poradenstvo, a tým prispieva k posilňovaniu európskeho systému bezpečnosti potravín a krmív. 

Podrobný prehľad o vedeckých pracovných skupinách EFSA a pracovnom postupe vydávania vedeckých 
stanovísk možno nájsť na internetových stránkach EFSA.
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( 1 ) Vedecké výstupy EFSA je možné zaradiť do dvoch veľkých kategórií: 1) vedecké stanoviská vedeckej pracovnej skupiny 
/ vedeckého výboru, t. j. stanovisko, vyhlásenie alebo usmernenie vedeckého výboru / vedeckej pracovnej skupiny a 2) 
ostatné vedecké výstupy EFSA, t. j. vyhlásenie EFSA, usmernenie EFSA, záver vzájomnej kontroly pesticídov, odôvod-
nené stanovisko alebo vedecká alebo technická správa.



Vedecké pracovné skupiny: 
http://www.efsa.europa.eu/EFSA/efsa_locale-1178620753812_ScientificPanels.htm 

Postup vydávania vedeckých stanovísk: 
http://www.efsa.europa.eu/EFSA/AboutEfsa/HowWeWork/efsa_locale-1178620753812_ 
WorkflowForScientificOpinions.htm 

Viac informácií o vnútorných predpisoch EFSA: 
http://www.efsa.europa.eu/EFSA/AboutEfsa/WhoWeAre/efsa_locale-1178620753812_managementdocuments.htm 

Úloha externých hodnotiteľov vedeckých výstupov EFSA 

Na návrh vedeckého výboru ustanovila EFSA v prvom polroku 2008 prvé dve zložky trojdielneho systému 
kontroly kvality vedeckých činností EFSA ( 1 ) samokontrolu a internú kontrolu. V súčasnosti prebieha proces 
realizácie tretej časti, externej kontroly. 

Externá kontrola sa bude týkať hodnotenia vzorky už prijatých a uverejnených vedeckých výstupov EFSA ( 2 ), 
pričom sa bude hodnotiť: 

— či sa pri vypracovaní výstupu uplatnili najlepšie postupy posudzovania, pokiaľ ide o zhromažďovanie, 
opis, hodnotenie a interpretáciu vedeckých údajov; 

— či boli závery a odporúčania doplnené primeraným opisom dôvodov, na ktorých sa zakladá interpretácia 
vedeckých údajov a či sa venovala náležitá pozornosť predpokladom a neistotám; 

— či závery primerane riešili referenčný rámec. 

Na zabezpečenie uvedených úloh externí kontrolóri dostanú dotazník, podobný dotazníku na internú 
kontrolu, ktorý pri kontrole vyplnia so zameraním sa na: 

— riešenie referenčného rámca, 

— špecifikáciu cieľov, 

— hranice medzi hodnotením rizík a riadením rizík, 

— použité štatistické a iné analytické metódy, 

— vyváženosť medzi závažnými a drobnými zisteniami, 

— uvedenie, aký ďalší výskum alebo ďalšie informácie môžu byť potrebné,
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( 1 ) http://www.efsa.europa.eu/EFSA/efsa_locale-1178620753812_1178628825410.htm (3. augusta 2007). 
( 2 ) T. j. dvoch výstupov každého oddelenia, z ktorých jeden bol kontrolovaný interne, a niektorých citlivých výstupov.

http://www.efsa.europa.eu/EFSA/efsa_locale-1178620753812_ScientificPanels.htm
http://www.efsa.europa.eu/EFSA/AboutEfsa/HowWeWork/efsa_locale-1178620753812_<brok lin=1>WorkflowForScientificOpinions.htm
http://www.efsa.europa.eu/EFSA/AboutEfsa/HowWeWork/efsa_locale-1178620753812_<brok lin=1>WorkflowForScientificOpinions.htm
http://www.efsa.europa.eu/EFSA/AboutEfsa/WhoWeAre/efsa_locale-1178620753812_managementdocuments.htm
http://www.efsa.europa.eu/EFSA/efsa_locale-1178620753812_1178628825410.htm


— súlad medzi závermi a hlavným obsahom stanoviska/správy, 

— vyjadrenie a informácie o menšinových názoroch, 

— súlad medzi zhrnutím, kontextom otázky a obsahom stanoviska, 

— zrozumiteľnosť zhrnutia pre manažérov rizík. 

V pracovnej skupine budú pre každú zo 7 oblastí činnosti ( 1 ) ustanovené podskupiny externej kontroly 
(External Review Subgroups; ERS) pozostávajúce z 3 odborníkov, a to z predsedu a 2 spravodajcov. 

Všetkých 24 odborníkov ERS sa bude stretávať v EFSA na jednodennom plenárnom zasadnutí. ERS by teda 
kontrolovali vedecký výstup mimo pracoviska a znovu by sa zišli v EFSA na 2-3 dni, aby navrhli a dohodli 
hodnotenie, ktoré bude spätnou väzbou k postupu a práci vykonanej v tomto procese. Odborníkov bude 
podporovať vedecký výbor a oddelenie poradného fóra. 

Externé hodnotenie všetkých oblastí činnosti by sa malo dokončiť do konca októbra 2009. 

Náhrada nákladov 

Externí odborníci majú nárok na náhradu 300 EUR za každý celý deň prítomnosti na rokovaní na úhradu 
iných nákladov súvisiacich s ich príspevkom a účasťou na práci podskupiny externej kontroly. Ako náhradu 
nákladov vzniknutých pri práci na príprave rokovaní má predseda každej podskupiny externej kontroly 
nárok na ďalšiu dennú náhradu za každé rokovanie. Každý spravodajca má nárok na náhradu 600 EUR na 
úhradu nákladov spojených s koordináciou prác na príprave návrhu správy o hodnotení. 

Výdavky na cestovné a pobyt, ktoré vznikli externým odborníkom v súvislosti so zasadnutiami podskupiny 
externej kontroly, je možné uhrádzať podľa podmienok stanovených pre náhradu cestovných a pobytových 
výdavkov vzniknutých členom alebo externým odborníkom v súvislosti so zasadnutiami vedeckého výboru 
alebo vedeckej pracovnej skupiny. 

Žiadosť 

Odborníci sa vyzývajú, aby na zaradenie medzi kandidátov na členstvo v pracovnej skupine na kontrolu 
kvality vedeckých výstupov EFSA vyplnili on-line žiadosť a uviedli svoje preferencie pre najviac 3 zo 7 
oblastí činnosti. Tieto oblasti sú: 

— hodnotenie chemických rizík a súvisiace oblasti ( 2 ); 

— výživa a nové potraviny; 

— hodnotenie biologických rizík a zber údajov o zoonózach; 

— zdravotný stav a ochrana dobrých životných podmienok zvierat;
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( 1 ) Hodnotenie a správy o chemických rizikách v súvisiacich oblastiach (budú rozdelené na dve skupiny kontroly), 1. 
skupinu: výživa a nové potraviny, hodnotenie biologických rizík a zber údajov o zoonózach; 2. skupinu: zdravotný 
stav a ochrana dobrých životných podmienok zvierat, zdravotný stav rastlín, GMO, metodiky hodnotenia rizík 
a vznikajúce riziká. 

( 2 ) Týka sa ANS, CEF, CONTAM, DATEX, FEEDAP, PRAPER a PPR.



— zdravotný stav rastlín; 

— geneticky modifikované organizmy; 

— metodiky hodnotenia rizík a vznikajúce riziká. 

Požiadavky 

Na zaradenie medzi kandidátov na členstvo v pracovnej skupine na kontrolu kvality vedeckých výstupov 
EFSA sa vyžaduje splnenie týchto podmienok kvalifikácie a odbornej praxe ( 1 ): 

A. Kritériá oprávnenosti 

i) vysokoškolské vzdelanie na postgraduálnej úrovni v oblastiach toxikológie, ekotoxikológie, environ-
mentálnych vied, chémie, biochémie, potravinárskej technológie, farmakológie, veterinárneho lekár-
stva, humánnej medicíny, farmácie, biológie, epidemiológie, pracovného lekárstva, verejné zdravia 
alebo v oblastiach súvisiacich s verejným zdravotníctvom; 

ii) aspoň desať (10) rokov odbornej praxe zodpovedajúcej pôsobnosti v uprednostnenej oblasti činnosti 
na úrovni, ktorej zodpovedá požadovaná kvalifikácia; 

iii) dobrá znalosť anglického jazyka; 

iv) uchádzači musia spĺňať podmienky EFSA týkajúce sa vyhlásenia o záujmoch a podrobne, presne 
a úplne vyplniť formulár vyhlásenia o záujmoch, ktorý je súčasťou žiadosti. Dovoľujeme si vás 
upozorniť, že neúplné vyplnenie tejto časti formulára bude mať za následok zamietnutie žiadosti; 

Viac informácií týkajúcich sa vyhlásenia o záujmoch pozri na 
http://www.efsa.europa.eu/EFSA/AboutEfsa/WhoWeAre/efsa_locale-1178620753812_DeclarationsInterest.htm 

v) uchádzači musia byť štátnymi príslušníkmi niektorého z členských štátov Európskych spoločenstiev, 
niektorej z krajín Európskeho združenia voľného obchodu (EZVO) alebo niektorej z krajín rokujú-
cich o pristúpení k EÚ. O zaradenie medzi kandidátov môžu žiadať aj odborníci z neeurópskych 
krajín, zaradení však budú len vtedy, keď sa medzi európskymi odborníkmi nepodarí nájsť odbor-
níkov, ktorí spĺňajú požadovanú úroveň odbornosti; 

vi) uchádzači nesmú byť aktívnymi prispievateľmi k vedeckým výstupom EFSA počas posledných 2 
rokov, t. j. od 15. júna 2007. 

B. Výberové kritériá 

— skúsenosti s vykonávaním vedeckého hodnotenia rizík alebo poskytovaním vedeckého poradenstva 
v oblastiach, ktoré súvisia s bezpečnosťou potravín a krmív vo všeobecnosti, a najmä v jednej alebo 
vo viacerých oblastiach činnosti vedeckého výboru alebo vedeckých pracovných skupín; 

— overené vynikajúce vedecké znalosti v jednej ale prednostne vo viacerých oblastiach, ktoré úzko 
súvisia s pôsobnosťou vedeckého výboru alebo vedeckých pracovných skupín;
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( 1 ) EFSA si v súvislosti so žiadosťami vyhradzuje právo konzultovať odbornú prax žiadateľov s tretími stranami.

http://www.efsa.europa.eu/EFSA/AboutEfsa/WhoWeAre/efsa_locale-1178620753812_DeclarationsInterest.htm


— skúsenosti s vykonávaním vzájomného hodnotenia vedeckej práce a s publikáciami prednostne 
v oblastiach pôsobnosti vedeckého výboru alebo vedeckých pracovných skupín; 

— odborná prax v audite kvality vedeckej práce a správnych postupov hodnotenia rizík. 

Nestrannosť a vyhlásenia o záväzkoch a konflikte záujmov 

Externí odborníci sa vymenúvajú individuálne. Žiadatelia sú povinní pripojiť vyhlásenie o tom, že sa zaviažu 
konať nezávisle od vonkajších vplyvov a vyhlásenie o záujmoch, ktoré by sa mohli považovať za ohrozenie 
ich nezávislosti. 

Rovnaké príležitosti 

EFSA dôsledne dbá na dodržiavanie zásad rovnakého zaobchádzania v úradných postupoch. 

Databáza externých odborníkov EFSA 

Upozorňujeme, že žiadosť o zaradenie do databázy externých odborníkov sa predkladá samostatným 
postupom uvedeným na internetových stránkach 

http://www.efsa.europa.eu/EFSA/AboutEfsa/WhoWeAre/efsa_locale-1178620753812_1178712806106.htm 

Uchádzači, ktorí v súčasnosti sú v databáze odborníkov sa nevylučujú z účasti na tomto konaní, pokiaľ 
aktívne neprispeli k vedeckému výstupu EFSA počas posledných 2 rokov. 

Zaobchádzanie s osobnými údajmi v kontexte tejto výzvy na vyjadrenie záujmu 

Všetky osobné údaje o uchádzačoch spracuje EFSA v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 45/2001 z 18. decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spracovanie osobných údajov 
inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe takýchto údajov. 

Prevádzkovateľom spracovania osobných údajov súvisiacich s výberovým konaním na základe tejto výzvy 
na vyjadrenie záujmu je výkonný riaditeľ EFSA. 

Účelom spracovania je organizácia a výber hodnotiteľov na výkon externej kontroly EFSA a všetky osobné 
údaje sa musia spracovať výhradne na tento účel. 

Uchádzači majú právo na prístup k svojim údajom a na aktualizáciu alebo opravu svojich údajov totožnosti. 
Na druhej strane sa po dátume uzávierky tejto výzvy na vyjadrenie záujmu nesmú aktualizovať údaje, 
ktorými sa preukazuje splnenie kritérií oprávnenosti a výberových kritérií. 

Uchádzači sú oprávnení kedykoľvek sa obrátiť o pomoc na Európskeho úradníka pre ochranu údajov.

SK C 95/18 Úradný vestník Európskej únie 24.4.2009
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Predkladanie žiadostí 

Dovoľujeme si požiadať uchádzačov, aby predložili svoju žiadosť on-line spolu s vyhlásením o záujmoch 
a aby formulár žiadosti vyplnili po anglicky, a tým uľahčili výberové konanie. 

Všetci uchádzači, ktorí odpovedia na túto výzvu na vyjadrenie záujmu, budú o výsledku výberového 
konania informovaní listom. 

Žiadosti sa musia predložiť najneskôr do polnoci 15. júna 2009 (miestneho času, GMT + 1). Pre žiadosti 
poslané doporučeným listom je rozhodujúci dátum poštovej pečiatky.
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KONANIA TÝKAJÚCE SA VYKONÁVANIA POLITIKY HOSPODÁRSKEJ 
SÚŤAŽE 

KOMISIA 

ŠTÁTNA POMOC – TALIANSKO 

Štátna Pomoc C 8/09 (ex N 357/08) Fri-El Acerra S.r.l. 

Výzva na predloženie pripomienok v súlade s článkom 88 ods. 2 Zmluvy o ES 

(Text s významom pre EHP) 

(2009/C 95/07) 

Listom z 10. marca 2009, ktorý je uvedený v autentickom jazyku za týmto zhrnutím, Komisia oznámila 
Taliansku svoje rozhodnutie začať konanie podľa článku 88 ods. 2 Zmluvy o ES, pokiaľ ide o uvedené 
opatrenie. 

Zainteresované strany môžu predložiť svoje pripomienky k opatreniu, vo veci ktorého Komisia začína 
konanie, v lehote jedného mesiaca odo dňa uverejnenia tohto zhrnutia a nasledujúceho listu. Kontaktné 
údaje: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
State Aid Greffe 
B-1049 Brussels 
BELGIQUE 
Fax: (32-2) 296 12 42 

Tieto pripomienky sa oznámia Taliansku. Zainteresované strany môžu písomne s uvedením dôvodov 
požiadať o dôverné zaobchádzanie s údajmi o ich totožnosti. 

TEXT ZHRNUTIA 

OPIS OPATRENIA A INVESTIČNÉHO PROJEKTU 

Talianske orgány notifikovali opatrenie podľa Usmernení Spolo- 
čenstva pre národnú regionálnu pomoc na roky 2007 – 2013. 
Cieľom tohto opatrenia je podpora regionálneho rozvoja. 

Opatrenie pomoci v prospech spoločnosti Fri-el Acerra S.r.l. je 
pomocou poskytovanou ad hoc mimo rámca existujúcej schémy 
štátnej pomoci. Fri-el Acerra S.r.l. bola v okamihu notifikácie 
dcérskou spoločnosťou spoločnosti Fri-El Acerra Holding S.p.A. 
a spoločnosti NGP S.p.A. a v súčasnosti patrí celá spoločnosti 
Fri-El Acerra Holding S.p.A. (Fri-El Green Power Holding S.p.A.). 
Príjemca je spoločnosť strednej veľkosti. Pomoc priznáva región 
Campania a bude poskytnutá vo forme priameho grantu vo 
výške 19,5 milióna EUR v nominálnej hodnote. Talianske 
orgány informovali, že pomoc sa má vyplatiť jednorazovo. 

Investičný projekt sa má realizovať v regióne Campania 
v priemyselnej zóne podniku Acerra. Týka sa prebratia zatvo-

renej tradičnej elektrárne patriacej podniku NGP S.p.A., takisto 
umiestnenej v priemyselnej zóne Acerry a v súčasnosti 
v rekonštrukcii, a jej transformácie na elektráreň poháňanú 
rastlinným olejom (najmä palmovým). Celkové oprávnené 
výdavky na tento projekt dosahujú 80,635 milióna EUR 
v nominálnej hodnote. 

POSÚDENIE ZLUČITEĽNOSTI OPATRENIA POMOCI 

Na základe informácií dostupných v tomto štádiu posudzovania 
má Komisia tieto pochybnosti o zlučiteľnosti opatrenia 
s Usmerneniami pre národnú regionálnu pomoc: 

Po prvé, zdá sa, že práce na projekte sa začali predtým, než 
príslušné orgány poskytujúce pomoc vydali písomný prísľub 
potvrdzujúci oprávnenosť investície na regionálnu pomoc. 
Vzhľadom na to Komisia má pochybnosti, či je splnená 
podmienka stimulujúceho účinku pomoci v zmysle bodu 38 
usmernení.
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Po druhé, Komisia má pochybnosti, či sa transakcia kúpy aktív 
príjemcom pomoci v rámci prebratia zatvorenej elektrárne 
uskutočnila medzi nezávislými stranami a za trhových 
podmienok. Preto Komisia nemôže posúdiť, či je splnená 
podmienka ustanovená v bode 52 usmernení. 

Okrem toho je potrebné uviesť aj značné pochybnosti týkajúce sa 
vplyvu investičného projektu na rozvoj regiónu. Usmernenia 
totiž zaujímajú negatívny postoj k pomoci poskytovanej ad 
hoc, ak sa nepreukáže, že regionálny prínos opatrenia preváži 
narušenie hospodárskej súťaže a účinky na obchod. Hoci toto 
opatrenie pomoci sa týka len obmedzenej sumy a v dôsledku 
toho pravdepodobne nepovedie k vážnemu narušeniu hospo-
dárskej súťaže, regionálny prínos projektu je potrebné ešte 
ďalej prešetriť. Komisia zohľadňuje skutočnosť, že projekt 
zabezpečí 25 pracovných miest (pracovné sily majú byť presu-
nuté z Cassa Integrazione do Fri-El Acerra S.r.l.). Musí však 
vyjadriť vážne pochybnosti, pokiaľ ide o vplyv novej elektrárne 
s celkovým inštalovaným výkonom 74,8 MW na deficit elek-
trickej energie v regióne Campania, ako aj pokiaľ ide 
o relevantnosť elektrárne v súvislosti s činnosťou podnikov 
sídliacich v zóne Acerry. 

Napokon Komisia upozorňuje na to, že talianske orgány nepo-
skytli ani informácie, ktoré by Komisii pomohli posúdiť, či 
plánovaná pomoc spĺňa ustanovenia Usmernení Spoločenstva 
o štátnej pomoci na ochranu životného prostredia. Z tohto 
dôvodu a vzhľadom na charakter investície Komisia vyzýva 
talianske orgány, aby sa vyjadrili aj k tejto otázke. 

TEXT LISTU 

„La Commissione desidera informare le autorità italiane che, 
dopo aver esaminato le informazioni da esse fornite sulla 
misura in oggetto, ha deciso di avviare il procedimento di cui 
all’articolo 88, paragrafo 2, del trattato CE. 

1. PROCEDIMENTO 

1. Il 22 maggio 2008 ha avuto luogo un incontro di preno-
tifica tra i servizi della Commissione e le autorità italiane. 

2. Con comunicazione elettronica del 16 luglio 2008, proto-
collata presso la Commissione lo stesso giorno, le autorità 
italiane hanno notificato alla Commissione la misura in 
oggetto, a norma dell’articolo 88, paragrafo 3, del trattato 
CE. 

3. Con lettere del 2 settembre 2008 (D/53398) e del 
12 dicembre 2008 (D/54895), la Commissione ha chiesto 
ulteriori informazioni sulla misura in oggetto, che le auto-
rità italiane hanno fornito con lettere del 1 o ottobre 2008 
(A/20101), del 22 ottobre 2008 (A/22018) e del 
19 gennaio 2009, l’ultima protocollata presso la Commis-
sione il 21 gennaio 2009 (A/1460). 

2. DESCRIZIONE DELLA MISURA DI AIUTO 

4. Le autorità italiane intendono concedere, nell’ambito degli 
orientamenti in materia di aiuti di Stato a finalità regionale 

2007-2013 ( 1 ) (“gli orientamenti”), un aiuto ad hoc 
a finalità regionale a favore di Fri-El Acerra S.r.l. per la 
riconversione di una centrale elettrica tradizionale dismessa. 
L’investimento è da effettuarsi ad Acerra, in Campania 
(NUTS 2), una regione italiana ammissibile agli aiuti 
a finalità regionale ai sensi dell’articolo 87, paragrafo 3, 
lettera a). Le autorità italiane intendono promuovere lo 
sviluppo regionale. 

5. Le autorità italiane non hanno risposto all’osservazione 
della Commissione che la Disciplina comunitaria degli 
aiuti di Stato per le tutela ambientale ( 2 ) (Disciplina degli 
aiuti ambientali) sembra più adeguata per la valutazione di 
questo tipo di misura con obiettivi energetici/ambientali 
e tenendo conto della natura dell’investimento. 

2.1. Il beneficiario dell’aiuto 

6. Fri-El Acerra S.r.l (in appresso, “Friel”) è il beneficiario 
dell’aiuto. Al momento della notifica della misura, Friel 
era controllata al 95 % da Fri-El Acerra Holding S.r.l. e, 
per il rimanente 5 %, da NGP S.p.A., precedente proprie-
tario della centrale elettrica tradizionale. Fri-El Acerra 
Holding S.r.l. è a sua volta interamente controllata dal 
gruppo Fri-El Green Power S.p.A. Il gruppo è stato fondato 
nel 1994 nella provincia di Bolzano dai tre fratelli Gostner 
e opera nella produzione e vendita di elettricità da fonti 
rinnovabili ( 3 ). 

7. Le autorità italiane hanno fornito dati relativi alla qualifica 
di PMI del beneficiario della misura nonché della società 
madre. 

8. Attualmente il gruppo Fri-El Green Power S.p.A. opera 
principalmente nella produzione di energia da fonte eolica 
(Fri-El Green Power produce energia elettrica in 19 parchi 
eolici in Italia). Il progetto d’investimento di Acerra è il 
primo nel quale il gruppo cui appartiene il beneficiario 
produrrebbe energia da biomassa liquida. Secondo la docu-
mentazione notificata, il beneficiario sta sviluppando altri 8 
progetti di centrali elettriche alimentate da biomassa liquida 
(in Toscana, Puglia, Abruzzo, Emilia, Basilicata, Calabria 
e Sicilia). 

9. Nel corso della valutazione, le autorità italiane hanno 
fornito informazioni riguardo all’assetto proprietario del 
beneficiario dell’aiuto, da cui risulta che al momento del 
trasferimento degli attivi (febbraio 2006), NGP S.p.A. (in 
appresso, “NGP”), precedente proprietario della centrale 
elettrica, deteneva una partecipazione del 90,5 % in Friel. 

10. Nel gennaio 2009 le autorità italiane hanno informato la 
Commissione che NGP ha deciso di ritirarsi dalla proprietà 
di Friel. Attualmente Friel è pertanto controllata al 100 % 
da Fri-El Acerra Holding S.r.l. e quindi dal gruppo Fri-El 
Green Power S.p.A..
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11. NGP, anch’essa ubicata nella zona di Acerra, è nata nel 
2003 dalla scissione dell’attività di produzione di polimeri 
di poliestere di Montefibre, un produttore di fibre di poli-
estere sempre situato ad Acerra. NGP ha attraversato diffi-
coltà e ha beneficiato di un aiuto per la ristrutturazione, 
notificato alla Commissione (NN 15/2007, C 14/2007), 
dell’ammontare complessivo di 20,87 milioni di euro. Il 
16 luglio 2008, la Commissione ha approvato l’aiuto 
a favore di NGP/SIMPE ( 1 ). La vendita della centrale elettrica 
era uno degli elementi del piano di ristrutturazione presen-
tato dalle autorità italiane. 

2.2. Il progetto d’investimento 

12. Il progetto d’investimento notificato verrà realizzato nella 
regione Campania, nella zona industriale di Acerra. Il 
progetto riguarda il rilevamento della centrale elettrica 
tradizionale dismessa di proprietà di NGP e la sua ricon-
versione in una centrale elettrica alimentata da olio vege-
tale. Nella documentazione notificata, le autorità italiane 
hanno precisato che la nuova centrale elettrica sarà alimen-
tata principalmente da olio di palma. 

13. La nuova centrale elettrica sarà composta da 4 motori 
a combustione Wärtsilä, tipo 18V46, di potenza unitaria 

di 17,2 MW e da una turbina a vapore di 6 MW. La produ-
zione complessiva della centrale, in termini di energia elet-
trica e di calore, dovrebbe essere di 74,8 MW. 

14. Le autorità italiane hanno dichiarato che la realizzazione 
del progetto è cominciata nel giugno 2007. Ciò nono-
stante, l’operazione di acquisto della vecchia centrale elet-
trica è stata avviata nel febbraio 2006. 

15. Nella documentazione notificata, le autorità italiane hanno 
precisato che il progetto dovrebbe essere completato entro 
il 2009. 

2.3. Costi ammissibili del progetto 

16. I costi d’investimento totali ammissibili del progetto 
ammontano a 80,635 milioni di euro in valore nominale 
(82,241 milioni di euro, in valore attuale, sulla base della 
distribuzione temporale dell’investimento precisata al 
momento della notifica). La tabella seguente riporta il detta-
glio di spesa per categoria. Le autorità italiane dichiarano 
che il beneficiario dell’aiuto ha sostenuto questi costi nel 
2007 (35 milioni di euro) e nel 2008 (45,635 milioni di 
euro). 

Tabella 1 

Costi ammissibili, valore nominale 

Dettaglio della spesa Totale 

Progettazione e studi di fattibilità 3 300 000 

Progettazione e studi 2 500 000 

Ingegnerizzazione 800 000 

— — — 

Opere murarie e assimilate 16 415 000 

Acquisto infrastruttura esistente 12 200 000 

Impianto di generazione 2 000 000 

Costruzione servizi complementari 100 000 

Strutture ausiliarie 1 200 000 

Sottostazioni 825 000 

Lavori vari in loco 90 000 

— — — 

Impianti e macchinari 60 920 000 

Gruppi motore generatore 16 000 000 

Turbina a vapore a ciclo combinato 4 200 000 

Sistemi meccanici ausiliari 6 000 000
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Dettaglio della spesa Totale 

Installazione, costruzione, collaudo e messa in funzione 20 388 000 

Apparecchiature elettriche 5 300 000 

Dispositivi di automazione 400 000 

Dispositivi per il recupero del calore 1 800 000 

Dispositivo di controllo delle emissioni 1 700 000 

Impianti e attrezzature specifiche 3 584 000 

Permessi e assicurazioni 1 438 000 

Strumenti vari 70 000 

Formazione degli addetti all’uso dei macchinari e relativa documentazione 40 000 

Totale 80 635 000 

17. I costi di acquisto dell’infrastruttura esistente includono 
i costi per acquistare la vecchia centrale elettrica e il 
parco serbatoi da NGP. L’Italia ha fornito alla Commissione 
i dettagli dell’acquisto della vecchia centrale elettrica da 
NGP, spiegando che quest’ultima, contestualmente alla 
sottoscrizione di un aumento di capitale di Friel, ha confe-
rito il suo ramo di azienda relativo alla centrale elettrica per 
un valore complessivo di 8,296 milioni di euro, di cui 
3,771 milioni di euro di debiti verso terzi, e imputando 
a riserve patrimoniali la differenza pari a 4,435 milioni di 
euro. A seguito della sottoscrizione dell’aumento di capitale 
di Friel e al momento dell’acquisto (febbraio 2006), NGP 
deteneva una partecipazione del 90,5 % in Friel. Le autorità 
italiane hanno fornito una valutazione esterna a conferma 
del valore della centrale elettrica. 

18. L’Italia ha solamente fornito una copia dell’accordo firmato 
fra Friel e NGP riguardante la vendita del parco serbatoi, al 
prezzo pattuito di 4,2 milioni di euro. Malgrado la richiesta 
della Commissione, le autorità italiane non hanno presen-
tato una valutazione esterna che comprovi tale valore. 

2.4. Finanziamento dell’investimento 

19. Il 25 % dei costi totali dell’investimento, pari a 80,635 
milioni di euro (valore nominale), saranno finanziati tramite 
risorse proprie di Friel; 42,5 milioni di euro saranno finan-
ziati da prestiti a medio/lungo termine e 15,9 milioni di 
euro da prestiti a breve termine; 9,375 milioni di euro 
saranno coperti dall’eccedenza di gestione del beneficiario 
e la restante parte, 19,5 milioni di euro, corrisponde all’im-
porto dell’aiuto. 

2.5. L’aiuto 

20. Le autorità italiane affermano che Friel ha avviato il 
progetto di investimento per la riqualificazione della 
centrale elettrica di Acerra nel 2006 (al momento dell’ac-
quisto della centrale elettrica dismessa), sulla base dell’im-

pegno da esse assunto in forza dell’Accordo di 
programma ( 1 ). Secondo i chiarimenti forniti dall’Italia, 
l’effetto di incentivazione dovrebbe derivare per legge 
dall’accordo di programma, in considerazione della sua 
portata giuridica vincolante. 

21. L’accordo di programma è stato concluso il 15 luglio 2005 
dalle autorità nazionali e regionali con NGP, Montefibre ed 
Edison S.p.A. e riguarda lo stabilimento di NGP nonché 
altre attività nella zona di Acerra. Tuttavia, l’accordo non 
menziona l’aiuto per la riconversione della centrale tradi-
zionale ma elenca gli investimenti da compiere e le misure 
da adottare per la ristrutturazione di NGP. Edison S.p.A. 
figurava all’epoca come futuro investitore nella centrale 
elettrica esistente, ma si è infine ritirato dall’operazione. 
Le autorità italiane avevano menzionato l’accordo di 
programma anche nell’ambito della notifica dell’aiuto per 
la ristrutturazione a favore di NGP (NN 15/2007), come 
una delle basi giuridiche del piano di ristrutturazione che 
comprendeva la creazione di una nuova società, Friel 
Acerra S.r.l. 

22. La decisione di concedere un aiuto a finalità regionale 
a Friel per la riconversione della centrale elettrica di Acerra 
è stato adottata il 26 ottobre 2007 (deliberazione giunta 
regionale). 

23. Le autorità italiane informano che la base giuridica 
dell’aiuto è costituita da: 

— protocollo dell’8 aprile 2008 che modifica l’Accordo di 
Programma per l'attuazione coordinata dell’intervento 
nell’area di crisi industriale della NGP S.p.A. di Acerra, 
firmato il 15 luglio 2005; 

— deliberazione della Giunta regione Campania n. 1857 
del 26 ottobre 2007.
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24. La misura notificata riguarda un aiuto concesso per un 
investimento iniziale e consiste in una sovvenzione diretta 
dell’importo totale di 19,5 milioni di euro, in valore nomi-
nale e attuale, che corrisponde a un’intensità di aiuto del 
23,71 % in equivalente sovvenzione lordo (ESL) dei costi 
d’investimento ammissibili applicabili, espressi in valore 
attuale. 

2.6. Contributo del progetto allo sviluppo regionale 

25. Le autorità italiane affermano che il progetto di Friel per 
Acerra è coerente con le finalità della programmazione 
energetica della Regione in tema di produzione da fonte 
rinnovabile ai sensi della DGR n. 4818 del 25 ottobre 
2002 ( 1 ) che approva le “Linee Guida in materia di sviluppo 
sostenibile nel settore energetico”, così come integrata dal 
“PEAR (Piano Energetico Ambientale Regionale) - linee di 
indirizzo strategico” approvato con DGR n. 962 del 
30 maggio 2008, con il secondo aggiornamento del 
PASER (Piano d’azione per lo sviluppo economico regio-
nale). 

26. Le autorità italiane hanno presentato varie argomentazioni 
per giustificare il contributo del progetto allo sviluppo della 
regione. 

27. L’investimento porterà alla creazione di 25 posti di lavoro. 
Le autorità italiane hanno spiegato che detti posti sarebbero 
ricoperti da lavoratori che risultano attualmente in cassa 
integrazione a seguito delle difficoltà di NGP. Esse hanno 
precisato che Friel è una nuova società, indipendente da 
NGP e anche se si trattasse di un mero trasferimento di 
manodopera, andrebbe considerato come una creazione 
netta di posti di lavoro nell’organico del beneficiario 
dell’aiuto. 

28. Le autorità italiane spiegano che la regione si trova in una 
situazione di carenza endemica di energia elettrica e il 
progetto notificato contribuirebbe a risolvere il problema. 
Come indicato nella notifica, secondo una stima del 2006 il 
deficit energetico della regione Campania è pari 
a 2 489 MW in termini di potenza installata. Le autorità 
italiane affermano inoltre che la produzione della nuova 
centrale elettrica soddisferà il fabbisogno energetico della 
zona industriale. Difatti, la centrale elettrica è situata 
nell’area di Acerra, che già da qualche anno ospita imprese 
del settore della produzione di polimeri e fibre sintetiche, 
che si succedono le une alle altre e attraversano difficoltà 
(Montefibre, NGP/Simpe). L’Italia ha informato che esistono 
piani per lo sviluppo della zona tramite la creazione di un 
parco industriale che raggruppi imprese di piccole e grandi 
dimensioni: la localizzazione della centrale elettrica è 
importante per assicurare continuità di alimentazione, 
anche fuori rete, nelle quantità e qualità necessarie al 
ciclo produttivo. 

29. Infine le autorità italiane pongono l’accento sulla sostenibi-
lità del progetto. La centrale elettrica sarà alimentata da olio 

vegetale (prevalentemente di palma) e avrà quindi un basso 
impatto ambientale. Le autorità italiane ritengono che il 
progetto soddisfi gli obiettivi di sviluppo sostenibile. 

3. VALUTAZIONE 

30. Ai sensi dell’articolo 6, paragrafo 1, del regolamento (CE) 
n. 659/1999 del Consiglio, del 22 marzo 1999, recante 
modalità di applicazione dell’articolo 93 del trattato 
CE ( 2 ), la decisione di avvio del procedimento espone sinte-
ticamente i punti di fatto e di diritto pertinenti, contiene 
una valutazione preliminare della Commissione relativa al 
carattere di aiuto della misura prevista ed espone i dubbi 
attinenti alla sua compatibilità con il mercato comune. 

3.1. Esistenza di aiuto di Stato 

31. La misura di aiuto in oggetto conferisce a Friel un 
vantaggio economico rispetto ad altre imprese che non 
ne beneficiano. Poiché riguarda un aiuto individuale 
concesso ad una singola impresa, la misura va ritenuta 
selettiva e minaccia di falsare la concorrenza. L’aiuto 
viene concesso mediante risorse statali. Infine, considerato 
che la misura riguarda un’impresa attiva in scambi tra Stati 
membri, vi è il rischio che l’aiuto possa incidere su detti 
scambi. Di conseguenza il progetto costituisce un aiuto di 
Stato ai sensi dell’articolo 87, paragrafo 1, del trattato CE. 

3.2. Legittimità della misura di aiuto 

32. Notificando il progetto di aiuto prima di attuarlo 
e inserendo la condizione secondo la quale la concessione 
dell’aiuto notificato è subordinata all’approvazione della 
Commissione, le autorità italiane hanno adempiuto all’ob-
bligo di cui all’articolo 88, paragrafo 3, del trattato CE. 

3.3. Compatibilità 

33. Poiché le autorità italiane sostengono che l’aiuto ha per 
obiettivo la promozione dello sviluppo regionale, esso è 
stato valutato alla luce degli orientamenti in materia di 
aiuti di Stato a finalità regionale 2007-2013 ( 3 ) (in 
appresso, “gli orientamenti”). 

34. A seguito della valutazione, la Commissione ritiene che la 
misura soddisfi le seguenti condizioni previste dagli orien-
tamenti: 

i) la misura di aiuto riguarda un progetto di investimento 
iniziale, secondo la definizione di cui al punto 34 degli 
orientamenti, che viene realizzato dal beneficiario 
e consiste nella creazione di un nuovo stabilimento 
e nell’acquisizione degli attivi direttamente collegati 
ad uno stabilimento che è stato chiuso o sarebbe 
stato chiuso qualora non fosse stato acquisito. Ciò 
risulta conforme alle disposizioni di cui al punto 34 
degli orientamenti;
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ii) la zona di Acerra in Campania, dove il progetto è 
realizzato, risulta interamente ammissibile ai sensi 
dell’articolo 87, paragrafo 3, lettera c), del trattato 
CE, con un massimale standard di aiuto regionale 
applicabile del 30 % ESL; 

iii) l’intensità di aiuto notificata, pari al 23,71 % ESL, 
risulta inferiore al massimale di aiuto regionale appli-
cabile del 30 % ESL, corretto secondo quanto dispone il 
punto 67 degli orientamenti per un progetto di inve-
stimento con costi ammissibili dell’ammontare di 
82,241 milioni di euro in valore attuale; 

iv) il beneficiario dell’aiuto, Friel, è una PMI ai sensi dell’al-
legato I del regolamento (CE) n. 364/2004 della 
Commissione e i costi di studi preparatori e di consu-
lenza sono connessi all’investimento e risultano infe-
riori a un’intensità di aiuto pari al 50 % dei costi effet-
tivamente sostenuti. Ciò risulta conforme alle disposi-
zioni di cui al punto 51 degli orientamenti; 

v) le autorità italiane hanno confermato che l’aiuto noti-
ficato non sarà cumulato con alcun altro aiuto 
concesso per gli stessi costi ammissibili; 

vi) il beneficiario dell’aiuto apporta un contributo finan-
ziario pari almeno al 25 % dei costi ammissibili in una 
forma priva di qualsiasi sostegno pubblico (si veda il 
punto 39 degli orientamenti); 

vii) l’aiuto è subordinato alla condizione che l’investimento 
sia mantenuto in essere per un periodo minimo di 
cinque anni dopo il suo completamento (si veda il 
punto 40 degli orientamenti). 

3.3.1. Elementi che necessitano ulteriori indagini 

35. Sulla base delle informazioni disponibili in questa fase della 
valutazione, la Commissione esprime i seguenti dubbi sulla 
compatibilità della misura con gli orientamenti. 

E f f e t t o d i i n c e n t i v a z i o n e 

36. A norma del punto 38 degli orientamenti, nel caso di aiuti 
ad hoc concessi a una singola impresa, l’autorità che eroga 
l’aiuto deve avere rilasciato una dichiarazione di intenti 
circa la concessione degli aiuti prima dell’avvio dei lavori 
sul progetto, fatta salva l'approvazione della misura da parte 
della Commissione. 

37. Le autorità italiane sostengono che la condizione relativa 
all’effetto di incentivazione dell’aiuto sia soddisfatta poiché 
il progetto è iniziato nel febbraio 2006 (con l'acquisto della 
vecchia centrale elettrica), dopo che le autorità regionali che 
erogano l’aiuto avevano confermato l’ammissibilità del 
progetto all’aiuto. A tal proposito le autorità italiane 
fanno riferimento all’accordo di programma firmato il 
15 luglio 2005. 

38. La Commissione osserva che il documento menzionato 
dalle autorità italiane come dichiarazione di intenti elenca 
le attività e i progetti da realizzare per ovviare alle difficoltà 
finanziarie di NGP ma non prevede alcunché riguardo 
all’aiuto a finalità regionale e all’investimento che sarà 
compiuto da Friel. 

39. In questa fase la Commissione considera che il primo docu-
mento che può essere considerato come concessione di 
aiuti a Friel per l’investimento ad Acerra è del 26 ottobre 
2007 e dato che la realizzazione del progetto è cominciata 
più di un anno prima (nel febbraio 2006) dell’adozione di 
tale documento, la Commissione, in questa fase del proce-
dimento, ritiene che il progetto non soddisfi le condizioni 
formali previste dagli orientamenti relative all’effetto di 
incentivazione dell’aiuto. 

40. La Commissione invita pertanto le autorità italiane e i terzi 
a trasmettere le proprie osservazioni e a fornire ogni infor-
mazione utile ai fini della valutazione dell’effetto di incen-
tivazione dell’aiuto. 

C o s t i a m m i s s i b i l i 

41. A norma delle disposizioni di cui al punto 52 degli orien-
tamenti, nel caso di investimento iniziale sotto forma di 
acquisizione degli attivi di uno stabilimento chiuso, gli 
attivi da prendere in considerazione devono essere acqui-
stati da terzi e la transazione deve avvenire a condizioni di 
mercato. 

42. Considerando che i costi ammissibili del progetto notificato 
comprendono l’acquisto di attivi della centrale elettrica 
dismessa, la Commissione doveva accertare il rispetto 
delle disposizioni degli orientamenti. A tal fine, e su 
richiesta della Commissione, le autorità italiane hanno 
fornito informazioni relative alla procedura di trasferimento 
della proprietà e degli attivi della vecchia centrale elettrica 
da NGP a Friel nonché una valutazione indipendente che 
conferma il valore della centrale dismessa, pari a 8,296 
milioni di euro. 

43. Le autorità italiane hanno descritto la procedura di acquisto 
degli attivi della vecchia centrale elettrica come segue: 

— il 20 dicembre 2005, Friel Acerra è costituita con un 
capitale sociale pari a 10 000 euro, detenuto al 95 % da 
Fri-El International Holding SA e al 5 % da NGP; 

— il 9 gennaio 2006, NGP sottoscrive interamente un 
aumento di capitale per un valore di 90 000 euro 
portando così il capitale sociale a 100 000 euro. Conse-
guentemente, NGP porta la propria partecipazione azio-
naria al 90,5 % di Friel Acerra mentre quella di Fri-El 
International Holding SA scende al 9,5 %. Contestual-
mente alla sottoscrizione, NGP conferisce a Friel Acerra 
il ramo di azienda relativo alla centrale termoelettrica, 
per un valore complessivo di 8 296 520 euro, di cui 
3 771 042 di debiti verso terzi, imputando a riserve la 
differenza pari a 4 435 000 euro;
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— il 20 febbraio 2006, NGP cede a Fri-El International 
Holding SA il 41,5 % di Friel Acerra per un controva-
lore di 2 303 350 euro. A seguito di tale cessione, la 
partecipazione di NGP in Friel Acerra scende al 49 % 
mentre quella di Fri-El International Holding SA sale al 
51 %; 

— il 10 ottobre 2006, NGP cede il 44 % alla Fri-El Green 
Power per l’importo di 1 995 400 euro; 

— il 29 novembre 2006, la Fri-El International Holding SA 
e la Fri-El Green Power cedono alla Fri-El Acerra 
Holding S.r.l., rispettivamente, il 51 % e il 44 % di 
Friel Acerra. La partecipazione di Fri-El Acerra Holding 
S.r.l. in Friel Acerra sale, dunque, al 95 %, mentre quella 
di NGP scende al 5 % (Allegato n. 1 Libro soci Fri-El 
Acerra al 9.4.2008). 

44. La Commissione rileva che non sono ancora chiari i costi 
finali dell’acquisto della centrale elettrica dismessa sostenuti 
da Friel e nutre dubbi circa la qualifica di investitore indi-
pendente. A quanto pare, il trasferimento del vecchio stabi-
limento si configurerebbe come una partecipazione nel 
capitale del beneficiario tale da conferire un diritto di 
proprietà al venditore. Al momento della notifica, rimaneva 
ancora da pagare al venditore il restante 5 % del valore 
della centrale elettrica che rappresentava la partecipazione 
di NGP in Friel. 

45. I costi ammissibili dichiarati nella notifica comprendono 
anche i costi di acquisto del parco serbatoi che, secondo 
le informazioni fornite dalle autorità italiane, Friel ha 
comprato sempre da NGP per 4,3 milioni di euro. 
Malgrado la sua richiesta, la Commissione non ha ricevuto 
prove a conferma del valore pattuito del parco serbatoi. 

46. La Commissione invita pertanto le autorità italiane e i terzi 
a presentare osservazioni per valutare se l’operazione di 
acquisto della vecchia centrale elettrica e del parco serbatoi 
è avvenuta fra soggetti indipendenti e a condizioni di 
mercato. 

C o n t r i b u t o d e l p r o g e t t o a l i v e l l o r e g i o -
n a l e 

47. Come sopra esposto, le autorità italiane hanno presentato 
una serie di argomentazioni per illustrare l’apporto del 
progetto a livello regionale e per giustificare in che misura 
esso contribuisce a una coerente strategia di sviluppo regio-
nale. 

48. La Commissione rileva che il progetto notificato condur-
rebbe al mantenimento di 25 posti di lavoro, destinati 
a personale attualmente dipendente di NGP e in cassa inte-
grazione. 

49. Le autorità italiane hanno posto l’accento sull’importanza 
della nuova centrale elettrica per la zona industriale di 
Acerra e per le imprese ivi situate. Tuttavia, non hanno 

fornito né informazioni sulla zona né piani concreti per il 
suo futuro sviluppo che permetterebbero alla Commissione 
di valutare i reali benefici del progetto. La Commissione 
dubita che la nuova centrale elettrica sia esclusivamente 
finalizzata a fornire energia a NGP/Simpe (acquisita nel 
febbraio 2007 dal gruppo spagnolo La Seda), attualmente 
situata nella zona. 

50. Le autorità italiane sostengono inoltre che la nuova centrale 
elettrica contribuirà a soddisfare il deficit energetico della 
regione, omettendo tuttavia di chiarire esaustivamente 
anche questo aspetto del progetto di investimento. La capa-
cità totale della centrale elettrica di Acerra dovrebbe essere 
di 75 MW e il deficit della regione Campania è stato 
stimato a 2 489 MW ( 1 ). La Commissione dubita pertanto 
della pertinenza dell’argomentazione avanzata dalle autorità 
italiane relativa all’impatto decisamente positivo della nuova 
centrale elettrica sull’offerta energetica a livello regionale. 

51. La Commissione gradirebbe ricevere, dalle autorità italiane 
e da terzi, osservazioni sul contributo che la nuova centrale 
elettrica a olio di palma può apportare allo sviluppo della 
zona di Acerra e della regione Campania. 

52. Inoltre, la Commissione osserva che le autorità italiane non 
hanno provveduto a fornire informazioni che permettereb-
bero di valutare se l’aiuto previsto soddisfa le condizioni 
stabilite nella Disciplina degli aiuti ambientali. Perciò, 
e avendo tenuto conto della natura dell’investimento, la 
Commissione invita le autorità italiane a commentare su 
questo punto. 

3.4. Conclusioni 

53. Alla luce di quanto sopra esposto, la Commissione, dopo 
una prima valutazione preliminare della misura, dubita che 
l’aiuto notificato sia necessario per fornire un effetto di 
incentivazione all’investimento e possa essere considerato 
compatibile con gli orientamenti e con il mercato comune 
o in caso positivo, in che misura. 

54. La Commissione non è in grado di esprimersi prima facie 
sulla compatibilità, totale o parziale, della misura in oggetto 
e ritiene di dover procedere a un’analisi più approfondita. 
La Commissione ha il dovere di svolgere tutte le consulta-
zioni necessarie e di avviare quindi il procedimento ai sensi 
dell’articolo 88, paragrafo 2, del trattato CE, se l’esame 
preliminare non le ha consentito di superare tutte le diffi-
coltà che impediscono di concludere circa la compatibilità 
dell’aiuto con il mercato comune. In tal modo i terzi, i cui 
interessi possono subire un pregiudizio dalla concessione 
dell’aiuto, avrebbero la possibilità di presentare osservazioni 
in merito alla misura. Alla luce delle informazioni notificate 
dallo Stato membro interessato e di quelle eventualmente 
fornite da terzi, la Commissione valuterà la misura 
e adotterà una decisione finale in merito.
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4. DECISIONE 

55. Ciò premesso, la Commissione, nel quadro della procedura di cui all’articolo 88, paragrafo 2, del 
trattato della CE, invita l’Italia a trasmetterle eventuali osservazioni e a fornirle qualsiasi informazione 
che possa essere utile ai fini della valutazione della misura di aiuto, entro il termine di un mese dalla 
data di ricezione della presente. La Commissione invita l’Italia a trasmettere immediatamente copia della 
presente lettera ai potenziali beneficiari dell’aiuto. 

56. La Commissione fa presente al governo italiano che l’articolo 88, paragrafo 3, del trattato CE ha effetto 
sospensivo e che in forza dell’articolo 14 del regolamento (CE) n. 659/1999 del Consiglio, essa può 
imporre allo Stato membro di recuperare un aiuto illegalmente concesso presso il beneficiario. 

57. La Commissione notifica all’Italia che, mediante pubblicazione della presente lettera e di una sintesi 
della stessa nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea, procede a informare gli interessati. Essa infor-
merà altresì le parti interessate dei paesi EFTA firmatari dell’accordo SEE, mediante pubblicazione di una 
comunicazione nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell’Unione europea, e informerà l’Autorità 
di vigilanza dell’EFTA inviandole copia della presente lettera. Le parti interessate saranno invitate 
a presentare osservazioni entro un mese dalla data della suddetta pubblicazione.“
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Predbežné oznámenie o koncentrácii 

(Vec COMP/M.5431 – ADM/Schokinag) 

(Text s významom pre EHP) 

(2009/C 95/08) 

1. Komisii bolo dňa 17. apríla 2009 podľa článku 4 a na základe postúpenia podľa článku 4 ods. 5 
nariadenia Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ) doručené oznámenie o zamýšľanej koncentrácii, ktorou podnik Archer 
Daniels Midland Company („ADM“, Spojené štáty americké) získava v zmysle článku 3 ods. 1 písm. b) 
nariadenia Rady prostredníctvom kúpy akcií kontrolu nad celými podnikmi Hermann GmbH („Hermann“, 
Nemecko), Schokinag-Schokolade-Industrie Herrmann GmbH & Co. KG („Schokinag KG“, Nemecko) 
a Ammon & Hermann GmbH & Co. KG („Ammon KG“, Nemecko), ďalej spoločne nazývanými „Schokinag“. 

2. Predmet činnosti dotknutých podnikov: 

— ADM: dodávanie, preprava, skladovanie, spracovávanie a obchodovanie s poľnohospodárskymi komo-
ditami a produktmi, vrátane olejnatých semien, kukurice, pšenice a kakaa, 

— Schokinag: výroba, predaj a distribúcia polotovarov z kakaa a čokolády. 

3. Na základe predbežného posúdenia a bez toho, aby bolo dotknuté konečné rozhodnutie v tejto veci, 
sa Komisia domnieva, že oznámená transakcia by mohla spadať do rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) 
č. 139/2004. 

4. Komisia vyzýva zainteresované tretie strany, aby predložili prípadné pripomienky k zamýšľanej 
koncentrácii. 

Pripomienky musia byť Komisii doručené najneskôr do 10 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia. 
Pripomienky je možné zaslať faxom [fax: (32-2) 296 43 01 alebo 296 72 44] alebo poštou s uvedením 
referenčného čísla COMP/M.5431 – ADM/Schokinag na túto adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
B-1049 Bruxelles/Brussels
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Predplatné na rok 2009 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 000 EUR ročne (*) 
Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 100 EUR mesačne (*) 
Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročný CD-ROM 22 úradných jazykov EÚ 1 200 EUR ročne 
Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 700 EUR ročne 
Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 70 EUR mesačne 
Úradný vestník EÚ, séria C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 400 EUR ročne 
Úradný vestník EÚ, séria C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 40 EUR mesačne 
Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačný (súhrnný) CD-ROM 22 úradných jazykov EÚ 500 EUR ročne 
Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, CD-ROM, dve vydania za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

360 EUR ročne 
(= 30 EUR mesačne) 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

(*) Predaj jednotlivých čísel: do 32 strán: 6 EUR 
od 33 do 64 strán: 12 EUR 
nad 64 strán: cena určená individuálne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom CD-ROM-e. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať rôzne prílohy k úradnému vestníku, ktoré sa budú 
zasielať na základe jednoduchej žiadosti. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznámení pre 
čitateľov, ktoré sa vkladajú do Úradného vestníka Európskej únie. 

Predaj a predplatné 

Platené publikácie, ktoré vydáva Úrad pre publikácie, sú k dispozícii u komerčných distribútorov. Zoznam 
komerčných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm 

ÚRAD PRE VYDÁVANIE ÚRADNÝCH PUBLIKÁCIÍ EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV 
L-2985 LUXEMBURG 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. Na 
stránke si možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, 

judikatúru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu 
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